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1 Wprowadzenie
Niniejsza dokumentacja techniczna zawiera szczegółowe opisy umożliwiające
bezpieczne i prawidłowe zainstalowanie, podłączenie, uruchomienie i nadzoro-
wanie produktu.

Dokumentacja zawiera również zasady bezpieczeństwa oraz ogólne wskazówki
na temat produktu.

Niniejsza dokumentacja techniczna jest skierowana wyłącznie do upoważnione-
go wykwalifikowanego personelu, który przeszedł specjalne szkolenie.

1.1 Producent

Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Niemcy
+49 941 4090-0
sales@reinhausen.com
reinhausen.com

Portal klienta
Dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć w naszym portalu klienta
pod adresem portal.reinhausen.com.

myReinhausen

Aktualizacje oprogramowania

Filmy szkoleniowe

Wsparcie produktu

Zarządzanie urządzeniami

Dokumenty

Serwis

Asystent cyfrowy

Reklamacje

portal.reinhausen.com

mailto:sales@reinhausen.com
http://www.reinhausen.com/
https://portal.reinhausen.com/
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1.2 Kompletność

Niniejsza dokumentacja techniczna jest kompletna tylko w połączeniu z doku-
mentami współobowiązującymi.

Do dokumentów współobowiązujących należą:
– Schematy połączeń
– Protokół kontroli rutynowej

Ponadto należy przestrzegać ogólnych przepisów prawa, norm i dyrektyw oraz
przepisów BHP i przepisów ochrony środowiska obowiązujących w kraju użyt-
kowania.

1.3 Właściwe przechowywanie

Niniejszą dokumentację techniczną oraz wszystkie dokumenty pomocnicze na-
leży przechowywać w łatwo dostępnym miejscu w pobliżu miejsca pracy w celu
wykorzystania w przyszłości.

1.4 Konwencje oznaczeń

1.4.1 System informowania o zagrożeniach

Zastosowane w niniejszej dokumentacji technicznej ostrzeżenia mają następu-
jący wygląd.

1.4.1.1 Ostrzeżenie dotyczące rozdziału
Ostrzeżenia dotyczące punktów odnoszą się do całych rozdziałów lub punktów,
podpunktów lub kilku paragrafów w niniejszej dokumentacji technicznej.
Ostrzeżenia dotyczące punktów mają następującą strukturę:

 OSTRZEŻENIE Rodzaj niebezpieczeństwa!
Źródło i konsekwencje niebezpieczeństwa.

Działanie
Działanie

1.4.1.2 Ostrzeżenie wycinkowe
Ostrzeżenia wycinkowe odnoszą się do określonej części punktu. Ostrzeżenia te
dotyczą mniejszych jednostek informacyjnych niż ostrzeżenia punktowe.
Ostrzeżenia wycinkowe są zbudowane według następującego wzoru:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Czynność niezbędna do uniknięcia niebezpiecznej
sytuacji.
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1.4.1.3 Hasła w ostrzeżeniach

Hasło ostrze-

gawcze

Znaczenie

NIEBEZPIE-

CZEŃSTWO

Oznacza niebezpieczną sytuację, która spowoduje śmierć lub ciężkie ob-

rażenia, jeśli się jej nie uniknie.

OSTRZEŻENIE Oznacza niebezpieczną sytuację, która może spowodować śmierć lub

ciężkie obrażenia, jeśli się jej nie uniknie.

PRZESTROGA Oznacza niebezpieczną sytuację, która może spowodować obrażenia, je-

śli się jej nie uniknie.

UWAGA Oznacza działania w celu uniknięcia szkód materialnych.

Tabela 1: Hasła w ostrzeżeniach

1.4.2 System informacji

Informacje mają na celu uproszczenie konkretnych procedur i zapewnienie ich
lepszego zrozumienia. W niniejszej dokumentacji technicznej są one wyróżnio-
ne w następujący sposób:

i Ważne informacje.

1.4.3 Struktura instrukcji

Niniejsza dokumentacja techniczna zawiera instrukcje jedno- i wieloetapowe.

Instrukcje jednoetapowe
Instrukcje składające się tylko z jednego etapu procesu mają następującą struk-
turę:

Cel czynności
Wymagania (opcjonalnie).
Etap 1 z 1.

Wynik etapu (opcjonalnie).
Wynik czynności (opcjonalnie).

Instrukcje wieloetapowe
Instrukcje zawierające kilka etapów procesu mają następującą strukturę:

Cel czynności
Wymagania (opcjonalnie).

1. Etap 1.
Wynik etapu (opcjonalnie).

2. Etap 2.
Wynik etapu (opcjonalnie).

Wynik czynności (opcjonalnie).
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1.4.4 Style

Style zastosowane w niniejszej dokumentacji technicznej:

Styl Zastosowanie Przykład

WERSALIKI Elementy obsługowe, przyciski AVR MANUAL

wytłuszczony Wskazania wyświetlacza / menu P21

kursywa Komunikaty systemowe / wska-

zania LED

LED ERROR

[► liczba stron]. Odnośnik [► 41].

Tabela 2: Style
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2 Bezpieczeństwo
– Aby poznać produkt, należy przeczytać niniejszą dokumentację techniczną.
– Niniejsza dokumentacja techniczna jest elementem produktu.
– Należy przeczytać wskazówki bezpieczeństwa zawarte w tym rozdziale i ich

przestrzegać.
– Aby uniknąć zagrożeń związanych z funkcjonowaniem, należy przeczytać

wskazówki ostrzegawcze podane w niniejszej dokumentacji technicznej i ich
przestrzegać.

– Produkt jest wykonany zgodnie ze stanem techniki. Mimo to w przypadku
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem mogą wystąpić zagrożenia dla
zdrowia i życia użytkownika lub uszkodzenia produktu oraz innych dóbr ma-
terialnych.

2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy produkt to podobciążeniowy przełącznik zaczepów z napędem silniko-
wym i jednostką sterującą, który służy do regulacji przekładni transformatora
bez przerywania przepływu prądu. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do
użytku w instalacjach i urządzeniach elektroenergetycznych. Jeśli produkt bę-
dzie używany zgodnie z przeznaczeniem, warunkami określonymi w niniejszej
dokumentacji technicznej oraz ostrzeżeniami umieszczonymi na produkcie, nie
będzie stanowić źródła niebezpieczeństwa dla osób, przedmiotów i środowiska.
Powyższa zasada obowiązuje w całym cyklu życia urządzenia: od dostawy,
przez montaż i eksploatację, po demontaż i utylizację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje stosowanie się do następu-
jących zasad:
– Podobciążeniowy przełącznik zaczepów ECOTAP® VPD® może być stosowa-

ny wyłącznie w instalacjach zbudowanych wg normy IEC 61936-1.
– Obowiązującą normę dla produktu oraz rok wydania można znaleźć na ta-

bliczce znamionowej.
– Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie z niniejszą dokumentacją tech-

niczną oraz zgodnie z uzgodnionymi warunkami dostaw i parametrami tech-
nicznymi.

– Podobciążeniowy przełącznik zaczepów w wersji standardowej może być
stosowany wyłącznie w transformatorach całkowicie wypełnionych olejem.

– Eksploatacja z innymi płynami izolacyjnymi jest możliwa zgodnie ze specyfi-
kacją zawartą w Parametry techniczne [►Sekcja 15, Strona 138]. Należy przy
tym zapewnić zachowanie ograniczonego zakresu temperatur poprzez bloka-
dę termiczną.

– Numery seryjne podobciążeniowego przełącznika zaczepów i napędu silniko-
wego muszą być zgodne. Eksploatacja podobciążeniowego przełącznika za-
czepów i napędu silnikowego o różnych numerach seryjnych jest niedopusz-
czalna.

– Należy zapewnić, aby wszystkie wymagane prace były wykonywane wyłącz-
nie przez wykwalifikowany personel.

– Dołączone przyrządy i narzędzia specjalne należy stosować wyłącznie do
przewidzianego celu oraz zgodnie z ustaleniami niniejszej dokumentacji tech-
nicznej.

Dopuszczalne elektryczne warunki eksploatacji
Poza parametrami projektowymi zgodnymi z potwierdzeniem zlecenia należy
uwzględnić następujące granice dla prądu przechodniego i napięcia stopnia:
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Podobciążeniowy przełącznik zaczepów w wersji standardowej jest przeznaczo-
ny do sinusoidalnego prądu przemiennego 50/60 Hz z symetryczną postacią
krzywej do osi zerowej i przy swoim znamionowym napięciu stopnia Uir może
przełączać prąd o natężeniu dwukrotnie większym od znamionowego prądu
przepływu Ir.

Znamionowe napięcie stopnia Uir może zostać na krótko przekroczone o maksy-
malnie 10%, o ile nie zostanie przekroczona znamionowa moc stopnia PStN do-
zwolona przy tym napięciu stopnia.

2.2 Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Za zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem uznaje się sytuacje, gdy produkt
jest używany w inny sposób niż opisano w punkcie „Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem”. Ponadto należy przestrzegać następujących zasad:

Niedopuszczalne elektryczne warunki eksploatacji
Wszystkie warunki eksploatacji, które nie są zgodne z parametrami projektowy-
mi z potwierdzenia zlecenia, są niedopuszczalne.

Niedopuszczalne warunki eksploatacji mogą wystąpić np. w wyniku prądów
zwarciowych oraz impulsów prądu rozruchowego podczas aktywowania trans-
formatorów albo innych maszyn elektrycznych. Dotyczy to zarówno danego
transformatora, jak i równolegle albo szeregowo podłączonych transformato-
rów lub innych maszyn elektrycznych.

Wyższe napięcia mogą wystąpić np. w wyniku nadmiernego pobudzenia trans-
formatora po zrzuceniu obciążenia.

Przełączenia poza dopuszczalnymi warunkami eksploatacji mogą spowodować
obrażenia ciała i uszkodzenie produktu.
– Za pomocą odpowiednich działań należy zapobiec wszelkim przełączeniom

poza dopuszczalnymi warunkami eksploatacji.

2.3 Podstawowe zasady bezpieczeństwa

Aby uniknąć wypadków, usterek i awarii oraz niedopuszczalnego wpływu na
środowisko, osoby odpowiedzialne za transport, montaż, eksploatację, utrzy-
manie ruchu i utylizację produktu lub elementów produktu muszą spełnić nastę-
pujące warunki:

Sprzęt ochrony indywidualnej
Luźno noszona lub nieodpowiednia odzież zwiększa niebezpieczeństwo zacze-
pienia lub nawinięcia na części obrotowe oraz niebezpieczeństwo zaczepienia
się na wystających częściach. Powoduje to niebezpieczeństwo dla zdrowia i ży-
cia.
– Podczas wykonywania danej czynności nosić sprzęt ochrony indywidualnej,

przykładowo kask, ochronne obuwie robocze, itd.
– Nigdy nie nosić uszkodzonego sprzętu ochrony indywidualnej.
– Nigdy nie nosić pierścionków, łańcuszków ani innej biżuterii.
– W przypadku długich włosów nosić siatkę.
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Obszar roboczy
Nieuporządkowane i słabo oświetlone obszary robocze mogą być przyczyną
wypadków.
– Należy dbać o czystość i porządek w obszarze roboczym.
– Upewnić się, że obszar roboczy jest dobrze oświetlony.
– Przestrzegać właściwych, obowiązujących w danym kraju przepisów dotyczą-

cych zapobiegania wypadkom.

Praca w trakcie eksploatacji
Produkt wolno eksploatować wyłącznie w nienagannym i sprawnym stanie. W
przeciwnym razie występuje niebezpieczeństwo dla zdrowia i życia.
– Regularnie sprawdzać działanie zabezpieczeń.
– Przestrzegać zakresu prac przeglądowych i konserwacyjnych oraz okresów

przeglądów opisanych w niniejszej dokumentacji technicznej.

Korzystanie z przekładników prądowych
Podczas korzystania z przekładnika prądowego z otwartym obwodem prądu
wtórnego mogą występować niebezpiecznie wysokie napięcia. Może to prowa-
dzić do obrażeń ciała i szkód materialnych.
– Nigdy nie korzystać z przekładników prądowych z otwartym obwodem prądu

wtórnego — z tego względu należy zewrzeć przekładnik prądowy.
– Przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji eksploatacji przekładnika

prądowego.

Ochrona przeciwpożarowa
Wysoce łatwopalne lub wybuchowe gazy, opary i pyły mogą spowodować po-
ważne wybuchy i pożar.
– Nie instalować ani nie użytkować produktu w obszarach, w których występu-

je ryzyko wybuchu.

Oznaczenia bezpieczeństwa
Plakietki ze znakami ostrzegawczymi oraz informacjami dotyczącymi bezpie-
czeństwa stanowią oznaczenia bezpieczeństwa produktu. Są one istotnym
aspektem koncepcji bezpieczeństwa.
– Przestrzegać wszystkich znajdujących się na produkcie oznaczeń bezpieczeń-

stwa.
– Upewnić się, że wszystkich znajdujące się na produkcie oznaczenia bezpie-

czeństwa są nienaruszone i czytelne.
– W razie uszkodzenia lub braku oznaczeń bezpieczeństwa należy zastąpić je

nowymi oznaczeniami.

Warunki otoczenia
W celu zagwarantowania niezawodnej i bezpiecznej obsługi produkt powinien
być obsługiwany wyłącznie w warunkach otoczenia podanych w parametrach
technicznych.
– Przestrzegać określonych warunków eksploatacyjnych i wymagań dotyczą-

cych miejsca montażu.

Modyfikacje i przeróbki
Niedozwolone lub niewłaściwe modyfikacje produktu mogą powodować obra-
żenia ciała, szkody materialne oraz zakłócenia działania
– Produkt wolno modyfikować wyłącznie w porozumieniu z firmą Maschinenfa-

brik Reinhausen GmbH.



12  Bezpieczeństwo 8209941/04 PL

Części zamienne
Korzystanie z części zamiennych niezatwierdzonych przez firmę Maschinenfa-
brik Reinhausen GmbH może prowadzić do powstania obrażeń ciała, strat ma-
terialnych i zakłóceń działania produktu.
– Stosować wyłącznie części zamienne dopuszczone przez Maschinenfabrik

Reinhausen GmbH.
– Skontaktować się z firmą Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

2.4 Kwalifikacje personelu

Osoba odpowiedzialna za montaż, rozruch, obsługę, konserwację i kontrolę po-
winna się upewnić, że personel posiada wystarczające kwalifikacje.

Wykwalifikowany elektryk
Wykwalifikowany elektryk posiada kwalifikacje techniczne i w związku z tym
dysponuje wymaganą wiedzą i doświadczeniem oraz zna właściwe normy i
przepisy. Ponadto wykwalifikowany elektryk:
– Potrafi samodzielnie identyfikować potencjalne niebezpieczeństwa oraz ich

unikać.
– Potrafi wykonywać prace przy układach elektrycznych.
– Odbył przeszkolenie dotyczące środowiska pracy, w którym pracuje.
– Musi spełniać wymagania określonych przepisów prawnych w zakresie zapo-

biegania wypadkom.

Osoby przeszkolone w zakresie obsługi urządzeń elektrycznych
Osoba przeszkolona w zakresie obsługi urządzeń elektrycznych otrzymuje od
wykwalifikowanego elektryka instrukcje i wytyczne dotyczące wykonywanych
zadań oraz potencjalnych niebezpieczeństw w przypadku nieprawidłowej obsłu-
gi i nieodpowiednich zabezpieczeń oraz środków bezpieczeństwa. Osoba prze-
szkolona w zakresie obsługi urządzeń elektrycznych pracuje wyłącznie zgodnie
z wytycznymi i pod nadzorem wykwalifikowanego elektryka.

Operator
Operator użytkuje oraz obsługuje produkt zgodnie z niniejszą dokumentacją
techniczną. Firma użytkująca zapewnia operatorowi instrukcje i szkolenie doty-
czące określonych zadań oraz związanych z nimi potencjalnych niebezpie-
czeństw wynikających z niewłaściwej obsługi.

Serwis techniczny
Zdecydowanie zaleca się zlecanie wykonywania konserwacji, napraw oraz mon-
tażu dodatkowych części naszemu serwisowi technicznemu. Zapewnia to pra-
widłowe wykonanie wszystkich prac. Jeżeli prace konserwacyjne nie będą wyko-
nywane przez nasz serwis techniczny, należy zapewnić, aby personel wykonują-
cy te czynności był odpowiednio przeszkolony i upoważniony przez Maschinen-
fabrik Reinhausen GmbH.

Upoważniony personel
Upoważniony personel odbywa organizowane przez firmę Maschinenfabrik Re-
inhausen GmbH szkolenie dotyczące przeprowadzania specjalnych prac konser-
wacyjnych.
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2.5 Środki ochrony osobistej

Podczas pracy należy nosić sprzęt ochrony indywidualnej, aby zminimalizować
zagrożenia dla zdrowia.
– Podczas pracy zawsze nosić sprzęt ochrony indywidualnej niezbędny do da-

nej czynności.
– Nigdy nie używać uszkodzonego sprzętu ochrony indywidualnej.
– Stosować się do informacji o konieczności stosowania sprzętu ochrony indy-

widualnej umieszczonych w strefie pracy.

Odzież robocza Odzież robocza przylegająca do ciała, o niewielkiej odporno-

ści na rozerwanie, z wąskimi rękawami i bez odstających ele-

mentów. Służy głównie do ochrony przed chwyceniem przez

ruchome elementy maszyny.

Obuwie ochronne Do ochrony przed spadającymi ciężkimi elementami oraz po-

ślizgnięciem się na śliskim podłożu.

Okulary ochronne Do ochrony oczu przed latającymi elementami oraz pryskają-

cymi cieczami.

Przeciwodpryskowa osłona

twarzy

Do ochrony twarzy przed rozproszonymi elementami oraz

odpryskami cieczy lub innymi niebezpiecznymi substancjami.

Kask ochronny Do ochrony przed spadającym lub latającymi elementami i

materiałami.

Ochrona słuchu Do ochrony przed uszkodzeniem słuchu.

Rękawice ochronne Do ochrony przed zagrożeniami mechanicznymi, termiczny-

mi i elektrycznymi.

Tabela 3: Sprzęt ochrony indywidualnej



14  Bezpieczeństwo IT 8209941/04 PL

3 Bezpieczeństwo IT
Należy przestrzegać poniższych zaleceń dotyczących bezpiecznej eksploatacji
produktu.

3.1 Informacje ogólne

– Należy zapewnić, aby dostęp do urządzenia miały tylko osoby upoważnione.
– Urządzenia można używać wyłącznie w obrębie elektronicznej strefy bezpie-

czeństwa (ESP — electronic security perimeter). Nie podłączać urządzenia
w stanie niezabezpieczonym do Internetu. Stosować mechanizmy pionowej
i poziomej segmentacji sieci oraz bramek bezpieczeństwa (zapór sieciowych)
w punktach łączących.

– Upewnić się, że urządzenie będzie obsługiwane wyłącznie przez przeszkolo-
nych pracowników, którzy są świadomi wymogów bezpieczeństwa IT.
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4 Opis produktu

4.1 Zakres dostawy

Produkt jest dostarczany w opakowaniu chroniącym go przed wilgocią, w któ-
rym znajdują się następujące elementy:
– Podobciążeniowy przełącznik zaczepów
– Napęd silnikowy z kablem połączeniowym
– Jednostka sterująca
– Pierścień o-ring
– Dodatkowe uszczelnienie
– Śruby mocujące z podkładkami sprężystymi wachlarzowymi uzębionymi we-

wnętrznie zygzakowo
– Dokumentacja techniczna
Ważne uwagi:
– Należy sprawdzić kompletność przesyłki na podstawie dokumentacji przewo-

zowej.
– Części należy przechowywać w suchym miejscu do czasu montażu.
– Produkt musi pozostać w swoim hermetycznym opakowaniu ochronnym;

można go wyjąć z opakowania jedynie bezpośrednio przed montażem.
Więcej informacji można znaleźć w rozdziale „Pakowanie, transport i przecho-
wywanie” [►Sekcja 5, Strona 24].

4.2 Opis działania

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów
Podobciążeniowe przełączniki zaczepów służą do ustawienia żądanego odcze-
pu uzwojenia regulacyjnego pod obciążeniem.

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów działa na zasadzie oporowego wyłącz-
nika szybkiego i wykorzystuje komory próżniowe do zmiany pozycji zaczepów
pod obciążeniem. Łuk elektryczny jest przy tym odizolowany i gaszony w komo-
rze próżniowej, co pozwala na uniknięcie zanieczyszczeń w oleju.

Napęd silnikowy
Napęd silnikowy służy do dopasowania pozycji roboczej podobciążeniowych
przełączników zaczepów w transformatorach regulacyjnych do aktualnych wy-
magań eksploatacyjnych. Przełączanie zaczepów rozpoczyna się poprzez uru-
chomienie napędu silnikowego (jednorazowy sygnał sterujący). Przełączanie
kończy się w sposób wymuszony, niezależnie od tego, czy podczas przełączenia
pojawiły się dalsze impulsy sterujące. Ponowne przełączenie jest możliwe
w standardowej wersji dopiero po ustawieniu wszystkich sterowników w pozycji
spoczynkowej.

Regulacja napięcia
Napęd silnikowy jest wyposażony w jednostkę sterującą, która umożliwia auto-
matyczną regulację napięcia. Służy ona do utrzymywania stałego napięcia wyj-
ściowego transformatora z podobciążeniowym przełącznikiem zaczepów. Jed-
nostka sterująca porównuje napięcie pomiarowe transformatora Urzecz. ze zdefi-
niowanym napięciem zadanym Uzad.. Różnica między Urzecz. a Uzad. stanowi uchyb
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regulacji dU. Jeśli uchyb regulacji dU jest większy niż ustawiony zakres, po upły-
wie czasu opóźnienia T1 jednostka sterująca wyzwala przełączenie zaczepów w
celu zredukowania uchybu regulacji.

Wszystkie parametry niezbędne do ustawienia regulacji napięcia można ustawić
w menu parametryzacji.

Dzięki opcjonalnej funkcji Dynamic Setpoint (DS) można dostosować wartość
zadaną napięcia w zależności od zmierzonej mocy czynnej, aby skompensować
spadek napięcia przy zwiększonym obciążeniu lub wzrost napięcia spowodowa-
ny zdecentralizowanym zasilaniem.

Opcja DS obejmuje pamięć wartości pomiarowych (pamięć pierścieniowa), któ-
ra przechowuje jednofazowe wartości pomiarowe prądu, napięcia, cos φ, mocy i
mocy biernej przez około rok. Zapisane wartości pomiarowe mogą być odczyty-
wane w blokach za pośrednictwem Modbus RTU ze znacznikiem czasu i poda-
niem pozycji zaczepu.

OLTC-PreCheck
Napęd silnikowy przed każdym przełączeniem zaczepu sprawdza, czy cięgno
napędu podobciążeniowego przełącznika zaczepów nie porusza się z trudem
oraz czy żaden z mikroprzełączników nie uległ awarii. W przypadku uszkodzenia
mikroprzełącznika urządzenie przechodzi w tryb awarii i wysyła komunikat
o błędzie.

i Wyjątek: w trybie EXTERNAL CONTROL urządzenie nie wykonuje automa-
tycznego OLTC-PreCheck przed każdym przełączeniem zaczepu, lecz co
24 godziny.

Kontrola kabla połączeniowego (X2/X4):
We wszystkich trybach pracy układ sterowania sprawdza co 60 sekund kabel
połączeniowy do silnika. Kontrola ta trwa ok. 50 ms. Podczas kontroli:
1. Przełączanie zaczepów jest niemożliwe.
2. Polecenia przełączenia są ignorowane.
3. Nie pojawia się żaden komunikat.
4. Punkt danych „Ready for tap-change operation” (wejścia dyskretne, adres 29

oraz zapytanie zbiorcze, adres 202-13) przyjmuje wartość 0.
5. Punkty danych „Relay ok” (wejścia dyskretne, adres 21 oraz zapytanie zbior-

cze, adres 202-5) pozostają bez zmian.

Działanie w przypadku zaniku napięcia
Jeżeli podczas przełączania zaczepów dojdzie do zaniku napięcia , napęd silniko-
wy zakończy rozpoczęte przełączanie. Oba styki przekaźników na X5 otwierają
się i urządzenie blokuje dalsze przełączenia zaczepów do chwili przywrócenia
napięcia. Za pomocą funkcji „Pozycja docelowa przy zaniku napięcia“ [►Sekcja
8.4.6, Strona 86] można dostosować to działanie tak, aby podobciążeniowy
przełącznik zaczepów przed zablokowaniem został ustawiony w zdefiniowanej
pozycji zaczepu. W celu umożliwienia wykonania tych czynności jednostka ste-
rująca jest wyposażona w akumulator energii, którego gotowość jest sygnalizo-

wana przez świecącą się ciągle diodę LED . Po zaniku napięcia lub zamierzo-
nym odłączeniu od sieci akumulator energii rozładowuje się w ciągu ok. 30 mi-
nut.
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4.3 Tryby pracy

i Sterowanie zapewnia, że po każdym przełączeniu zaczepu zachowany zo-
stanie wymagany czas na schłodzenie wynoszący ok. 3 sekund. W tym cza-
sie sterowanie nie przyjmuje żadnych poleceń przełączania. Wyjątkiem jest
opcjonalne przełączanie wielokrotne, które jest możliwe tylko w trybie
EXTERNAL CONTROL.

Do sterowania podobciążeniowym przełącznikiem zaczepów można w jednost-
ce sterującej wybrać 3 tryby pracy.

Tryb ręczny AVR MANUAL 
W trybie ręcznym AVR MANUAL nie odbywa się automatyczna regulacja. Na-

pęd silnikowy można uruchomić z panelu obsługi urządzenia (  = podwyż-

szenie napięcia,  = obniżenie napięcia). Nastawy urządzenia można zmie-
niać.

Tryb automatyczny  AVR AUTO
W trybie automatycznym urządzenie automatycznie reguluje napięcie zgodnie
z ustawionymi parametrami. Pomiar napięcia odbywa się przy tym jednofazowo
przez napięcie zasilania. W celu konfiguracji jednostki sterującej należy włączyć
tryb ręczny AVR MANUAL.

Sterowanie przez EXTERNAL CONTROL 
W trybie pracy EXTERNAL CONTROL wykonywane są polecenia zewnętrznego
sterowania (np. ECOTAP® VPD® CONTROL PRO). W tym przypadku nie działa
obsługa ręczna przyciskiem NIŻEJ i przyciskiem WYŻEJ.

Należy przestrzegać w tym zakresie wskazówek bezpieczeństwa oraz opisów
zawartych w instrukcji eksploatacji zewnętrznego sterowania.
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4.4 Budowa

Szczegółową prezentację podobciążeniowego przełącznika zaczepów można
znaleźć w rozdziale „Rysunki”.

Rysunek 1: Widok z przodu

1 Napęd silnikowy 2 Tabliczka znamionowa

3 Moduł uszczelniający 4 Dodatkowe uszczelnienie

5 Zaciski 6 Pierścień o-ring
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4.4.1 Jednostka sterująca

Jednostka sterująca posiada następujące elementy obsługi oraz wskaźniki:

Rysunek 2: Elementy obsługi i wskaźniki

1
Dioda  (VOLTAGE)

2
Dioda  (CAPACITY)

3
Dioda  (MOTOR)

4
Dioda  (ERROR)

5 Wyświetlacz 6 Przycisk WYŻEJ

7 Przycisk NIŻEJ 8 Przycisk AVR MANUAL

9 Przycisk EXTERNAL CONTROL 10 Przycisk MENU

11 Przycisk AVR AUTO
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Wyświetlacz
Zawartość wyświetlacza zmienia się co 3 s. Wyświetlane są następujące infor-
macje:

Licznik przełączeń (np. 97 przełączeń zaczepów)

Aktualna pozycja zaczepu (np. „POZ__5“ = pozycja 5 = pozycja

zaczepu 5)

Napięcie pomiarowe (np. 224,7 V)

Kod zdarzenia, jeśli występują komunikaty o zdarzeniu (np. kod

zdarzenia E2.6 i E4.1 po sobie)

Tabela 4: Wskazanie

Złącza wersji standardowej
Na spodzie jednostki sterującej znajdują się następujące złącza:

Rysunek 3: Złącza

X1 Pomiar napięcia i zasilanie elek-

tryczne jednostki sterującej

X2 Zasilanie elektryczne silnika

X3 Styk blokady X4 Przewód sygnałowy przekładni sterowania

X5 Komunikaty klienta X6 Złącze komunikacyjne RS 485

X8 Interfejs serwisowy MR S1 Włącznik terminatora (do złącza komunika-

cyjnego X6)

F1 Bezpiecznik czuły 6,3 x 32 mm, min. 250 V, T4A
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Wersja z opcjonalną funkcją DS

Rysunek 4: Wersja z funkcją DS

X1 Pomiar napięcia i zasilanie elektrycz-

ne jednostki sterującej

X2 Zasilanie elektryczne silnika

X3 Styk blokady X4 Przewód sygnałowy przekładni stero-

wania

X5 Komunikaty klienta X6 Złącze komunikacyjne RS 485

X7 Wejście przekładnika prądowego X8 Interfejs serwisowy MR

F1 Bezpiecznik czuły 6,3 x 32 mm,

min. 250 V, T4A

S1 Włącznik terminatora (do złącza ko-

munikacyjnego X6)

4.5 Koncepcja obsługi jednostki sterującej

Urządzenie można obsługiwać za pomocą elementów obsługowych na panelu
przednim.

Przycisk Funkcja

MENU Otwieranie i zamykanie menu parametryzacji

Zapisywanie zmiany parametru

AVR AUTO Aktywowanie automatycznej regulacji napięcia

WYŻEJ W trybie AVR MANUAL:

przełączenie zaczepów w kierunku wyżej

W menu parametryzacji:

zwiększenie wyświetlanej wartości

 + 
WYŻEJ +

AVR AUTO

W menu parametryzacji:

szybszy wybór parametrów

Szybkie zwiększenie wyświetlanej wartości (w za-

leżności od parametru w krokach co 30 jednostek

lub do wartości końcowej zakresu nastawy)

NIŻEJ W trybie AVR MANUAL:

przełączenie zaczepów w kierunku niżej

W menu parametryzacji:

zmniejszanie wyświetlanej wartości
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Przycisk Funkcja

 + 
NIŻEJ +

AVR AUTO

W menu parametryzacji:

szybszy wybór parametrów

Szybkie zmniejszanie wyświetlanej wartości

(w zależności od parametru w krokach co 30 jed-

nostek lub do wartości końcowej zakresu nasta-

wy)

AVR MANUAL Aktywowanie trybu ręcznego

W menu parametryzacji:

potwierdzenie wyboru

EXTERNAL 

CONTROL

Aktywowanie regulacji napięcia przez zewnętrz-

ny układ sterowania

W menu parametryzacji:

powrót do następnego wyższego poziomu (np. z

P12.5 do P12).

Tabela 5: Elementy obsługowe

Przykład 1 Aby ustawić parametr P2.2 „Czas opóźnienia T1”, należy postępować w nastę-
pujący sposób:

1. Nacisnąć , aby aktywować tryb ręczny.

Zaświeci się dioda LED nad przyciskiem .

2. Nacisnąć , aby otworzyć menu parametryzacji.

3. Nacisnąć , aby wybrać menu P2.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby wybrać parametr P2.1.

6. Nacisnąć , aby wybrać parametr P2.2.

7. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

8. Nacisnąć  lub , aby ustawić wartość (np. 15).

9. Nacisnąć , aby zastosować wybór.

Powrót do wskazania zmienionego parametru:

10. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji i zapisać ustawienia.
Parametr P2.2 „Czas opóźnienia T1” jest ustawiony.

i Ustawienia są zapisywane dopiero przy opuszczeniu menu parametryzacji

przyciskiem . Jeśli przycisk  nie zostanie naciśnięty w ciągu 3 mi-
nut, nastąpi automatyczne wyjście z menu parametryzacji bez zapisania
zmian.
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Przykład 2 Najpierw należy zmienić parametr P12.5 „Czas oczekiwania T4 po wznowieniu
komunikacji Modbus”. Następnie ma zostać ustawiony parametr P1 „Napięcie
zadane”.

1. Nacisnąć , aby aktywować tryb ręczny.

Zaświeci się dioda LED nad przyciskiem .

2. Nacisnąć , aby otworzyć menu parametryzacji.

3. Nacisnąć , aby wybrać menu P12.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby wybrać parametr P12.5.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby ustawić wartość (np. 120).

8. Nacisnąć , aby zastosować wybór.

Powrót do wskazania zmienionego parametru: 

9. Nacisnąć , aby wrócić do menu P12.

10. Nacisnąć , aby wybrać parametr P1.

11. Nacisnąć , aby zastosować wybór.

12. Nacisnąć  lub , aby ustawić wartość (napięcie zadane, np. 235 V).

13. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

14. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji i zapisać ustawienia.
Parametry P12.5 i P1 zostały ustawione.

Szczegółowy opis wszystkich parametrów i funkcji jednostki sterującej znajduje
się w rozdziale „Konfiguracja jednostki sterującej“ [►Sekcja 8.4, Strona 71].
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5 Opakowanie, transport i
przechowywanie

5.1 Opakowanie

Produkty są dostarczane w zależności od wymogów częściowo w hermetycz-
nym opakowaniu, a częściowo dodatkowo w stanie wysuszonym.

Hermetyczne opakowanie stanowi plastikowa folia, którą jest owinięty produkt.

Osuszone dodatkowo produkty są oznaczone żółtą tabliczką umieszczoną na
hermetycznym opakowaniu. W stanie osuszonym możliwa jest także dostawa
w pojemniku transportowym.

Należy stosować się do odpowiednich wskazówek w poniższych punktach.

5.1.1 Przydatność opakowania

UWAGA Szkody materialne na skutek niewłaściwego układania skrzyń w
stosy!
Niewłaściwe układanie skrzyń w stosy może spowodować uszkodzenia pro-
duktu.

Na podstawie oznakowania zewnętrznego na opakowaniu można rozpo-
znać, czy podobciążeniowy przełącznik zaczepów albo wybierak są zapako-
wane pionowo. Tych skrzyń nie wolno układać w stosy.
Generalnie obowiązująca zasada: skrzyń wyższych niż 1,5 m nie wolno ukła-
dać w stosy.
Dla pozostałych przypadków obowiązuje zasada: w formie stosu układać
maksymalnie 2 skrzynie o takiej samej wielkości.

Opakowanie nadaje się do nieuszkodzonych i sprawnych środków transportu
przy zachowaniu lokalnych przepisów transportowych.

Produkt jest zapakowany w stabilną skrzynię. Skrzynia ta gwarantuje bezpiecz-
ną stabilizację produktu w odpowiedniej pozycji transportowej zapobiegającej
niedopuszczalnym zmianom położenia oraz oddzielenie produktu od po-
wierzchni ładunkowej środka transportu lub podłoża po wyładunku.

Towary w opakowaniu hermetycznym są otoczone ze wszystkich stron folią
plastikową. Zapakowane towary są zabezpieczone przed wilgocią przy użyciu
substancji osuszającej. Po dodaniu substancji osuszającej plastikowa folia zosta-
je zgrzana.
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5.1.2 Oznaczenia

Na opakowaniu znajdują się informacje na temat bezpiecznego transportu oraz
prawidłowego przechowywania. W przypadku wysyłki towarów niebędących ła-
dunkiem niebezpiecznym obowiązują poniższe symbole. Symboli tych należy
bezwzględnie przestrzegać.

Chronić przed

wilgocią

Góra Ostrożnie!

Szkło!

Tutaj mocować Środek ciężkości

Tabela 6: Obowiązujące symbole na opakowaniu

5.2 Transport i odbiór oraz postępowanie z prze-

syłkami

 OSTRZEŻENIE Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała!
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała na skutek prze-
wrócenia lub upadku ładunku.

Podczas transportu skrzynia musi być zamknięta.
Zastosowanych w skrzyni materiałów mocujących nie usuwać podczas
transportu.
Jeżeli produkt jest dostarczany na palecie, zadbać o wystarczające zamoco-
wanie.
Doborem zawiesia i mocowaniem ładunku może się zajmować wyłącznie
przeszkolony i upoważniony personel.
Nie podchodzić pod zawieszony ładunek.
Używać środków transportu i sprzętu do podnoszenia o udźwigu wystar-
czającym do uniesienia masy wskazanej w dokumencie dostawy.

Poza wibracjami podczas transportu należy się również liczyć z uderzeniami.
Aby nie dopuścić do uszkodzenia, należy unikać upadku, przewrócenia, spadku i
uderzenia.

W przypadku przewrócenia się skrzyni, jej upadku z określonej wysokości (np.
na skutek zerwania zawiesia) lub upadku bez hamowania należy się liczyć
z uszkodzeniami niezależnie od masy.

Każda dostarczona przesyłka musi zostać sprawdzona przez odbiorcę przed jej
odebraniem (potwierdzeniem odbioru) pod następującymi względami:
– kompletność na podstawie listu przewozowego,
– jakiekolwiek uszkodzenia zewnętrzne.
Ładunek należy skontrolować po wyładunku, gdy skrzynia lub pojemnik trans-
portowy są dostępne z każdej strony.

Widoczne uszkodzenia Jeśli podczas odbierania przesyłki stwierdzone zostaną widoczne uszkodzenia
transportowe, należy wykonać następujące czynności:
– Stwierdzone uszkodzenia transportowe natychmiast odnotować w liście

przewozowym i poprosić o podpisanie go przez doręczyciela.
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– W przypadku poważnych uszkodzeń, całkowitej utraty przesyłki lub kosztow-
nego uszkodzenia niezwłocznie powiadomić producenta oraz odpowiednią
firmę ubezpieczeniową.

– Po stwierdzeniu uszkodzenia nie zmieniać wymiaru szkody, a opakowanie za-
chować do czasu otrzymania decyzji o oględzinach przez firmę transportową
lub ubezpieczyciela.

– Na miejscu wraz z firmą transportową sporządzić protokół szkody. Jest to ko-
nieczne do dochodzenia odszkodowania!

– Sfotografować uszkodzenia opakowania i produktu. Dotyczy to również śla-
dów korozji na produkcie na skutek dostania się wilgoci (deszcz, śnieg, skro-
pliny).

– UWAGA!  Uszkodzenia zapakowanego produktu na skutek uszkodzenia opa-
kowania hermetycznego. Jeżeli produkt jest dostarczany w opakowaniu her-
metycznym, natychmiast je sprawdzić. Jeśli opakowanie hermetyczne jest
uszkodzone, pod żadnym pozorem nie montować ani nie uruchamiać pro-
duktu. Ponownie osuszyć osuszony produkt zgodnie z instrukcją eksploatacji
lub skontaktować się z producentem w celu uzgodnienia dalszego postępo-
wania.

– Podać nazwy uszkodzonych części.
Ukryte uszkodzenia Gdy uszkodzenia nie zostaną określone po odebraniu przesyłki (ukryte uszko-

dzenia), wykonać następujące czynności
– Stronę odpowiedzialną za uszkodzenie powiadomić niezwłocznie telefonicz-

nie i pisemnie oraz sporządzić raport uszkodzeń.
– Przestrzegać obowiązujących w danym kraju terminów takich działań. Zapy-

tać o to w odpowiednim czasie.
W przypadku ukrytego uszkodzenia bardzo trudno jest pociągnąć do odpowie-
dzialności firmę transportową (lub inny odpowiedzialny podmiot). Wszelkie
roszczenia ubezpieczeniowe za takie szkody mogą być skuteczne tylko wtedy,
gdy w warunkach ubezpieczenia są jednoznacznie wyrażone odpowiednie po-
stanowienia.

5.3 Składowanie przesyłek

Urządzenie osuszone przez firmę Maschinenfabrik Reinhausen
Jeśli urządzenie było osuszane przez firmę Maschinenfabrik Reinhausen, należy
bezpośrednio po otrzymaniu przesyłki wyjąć je z hermetycznego opakowania i
do czasu ostatecznego użycia przechowywać szczelnie w suchym płynie izola-
cyjnym, jeżeli urządzenie nie zostało już dostarczone w płynie izolacyjnym.

Urządzenie nieosuszone
Nieosuszone urządzenie w nieuszkodzonym opakowaniu hermetycznym moż-
na składować na zewnątrz przy zachowaniu następujących zasad:
Przy wyborze i przygotowaniu miejsca przechowywania należy przestrzegać na-
stępujących zasad:
– Składowany towar zabezpieczyć przed wilgocią (powódź, roztopy), zabrudze-

niem, szkodnikami, np. szczurami, myszami, termitami itp. oraz przed dostę-
pem osób niepowołanych.

– W celu ochrony przed wilgocią od strony podłoża oraz zapewnienia lepszej
wentylacji skrzynie ustawić na deskach.

– Zapewnić odpowiednią nośność podłoża.
– Nie zastawiać dróg dojazdowych.
– Regularnie kontrolować składowane urządzenia. Po burzy, silnych opadach

deszczu lub śniegu itp. podjąć odpowiednie dodatkowe działania.
Folię opakowania należy chronić przed bezpośrednim działaniem promieni sło-
necznych, aby uniknąć jej rozkładu przez promieniowanie ultrafioletowe, a tym
samym utraty szczelności opakowania.
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Jeśli produkt będzie montowany ponad 6 miesięcy od dnia dostawy, trzeba
podjąć odpowiednie środki zaradcze. Mogą to być:
– Fachowa regeneracja środka osuszającego i przywrócenie hermetycznego

opakowania.
– Rozpakowanie produktu i składowanie w odpowiednim pomieszczeniu (do-

bra wentylacja, możliwie niskie zapylenie, wilgotność powietrza w miarę
możliwości < 50%).

5.4 Rozpakowywanie przesyłek i sprawdzanie

uszkodzeń transportowych

– UWAGA!  Uszkodzenia produktu z powodu nieskutecznego opakowania her-
metycznego. Skrzynię z opakowaniem przetransportować do miejsca monta-
żu produktu. Hermetyczne opakowanie otworzyć dopiero bezpośrednio
przed montażem.

–  OSTRZEŻENIE!  Ciężkie obrażenia ciała oraz uszkodzenia produktu spo-
wodowane wypadnięciem produktu. W stojącej skrzyni zabezpieczyć produkt
przed wypadnięciem.

– Rozpakować produkt i skontrolować jego stan.
– Sprawdzić kompletność dostawy na podstawie listu przewozowego.
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6 Montaż

6.1 Warianty montażu

Montaż podobciążeniowego przełącznika zaczepów jest możliwy w trzech wa-
riantach:
1. Montaż poziomy pod pokrywą transformatora
2. Montaż poziomy przy bocznej ściance transformatora
3. Montaż pionowy przy bocznej ściance transformatora

Rysunek 5: Warianty montażu

1 Montaż poziomy pod pokrywą transformatora

2 Montaż poziomy przy bocznej ściance transformatora

3 Montaż pionowy przy bocznej ściance transformatora
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6.2 Zamocowanie podobciążeniowego przełączni-

ka zaczepów na transformatorze

i Nie należy lakierować powierzchni wewnętrznej strony pokrywy transfor-
matora lub bocznej ścianki transformatora, do której później będą przyle-
gać pierścień o-ring i moduł uszczelniający. Dopuszczalne jest jedynie poło-
żenie warstwy podkładowej.

1. Na transformatorze należy przewidzieć otwór na moduł uszczelniający oraz
otwory na śruby mocujące. Wymiary i umiejscowienia są podane na załączo-
nym rysunku z wymiarami.

Rysunek 6: Widok zewnętrznej strony transformatora z otworem na moduł uszczelniający
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2. Wyczyścić powierzchnie uszczelniające na module uszczelniającym i na we-
wnętrznej stronie transformatora. Załączony pierścień o-ring umieścić w mo-
dule uszczelniającym.

Rysunek 7: Pierścień o-ring

3. UWAGA!  Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów wskutek
niewłaściwego skręcenia. Wsunąć podobciążeniowy przełącznik zaczepów
od wewnątrz przez otwór w transformatorze i zamocować na transformato-
rze 4 śrubami z podkładkami sprężystymi wachlarzowymi uzębionymi we-
wnętrznie zygzakowo. Równomiernie dokręcać śruby na krzyż.

4. Dokręcić śruby na krzyż momentem 9 Nm. Zapewnić zamocowanie bez na-
prężeń.

5. Sprawdzić równomierne osadzenie kołnierza i pierścienia o-ring.
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6. Dokręcić śruby na krzyż momentem 16 Nm. Zapewnić zamocowanie bez na-
prężeń.

Rysunek 8: Montaż podobciążeniowego przełącznika zaczepów

7. UWAGA!  Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów wskutek
niewłaściwego skręcenia. Zamocować dodatkowe uszczelnienie za pomocą
4 śrub i zespolonych podkładek uszczelniających. Równomiernie dokręcać
śruby na krzyż.
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8. Dokręcić śruby na krzyż najpierw momentem 9 Nm a następnie 16 Nm. Za-
pewnić zamocowanie bez naprężeń.

Rysunek 9: Dodatkowe uszczelnienie

6.3 Łączenie uzwojenia regulacyjnego z przewo-

dem odpływowym podobciążeniowego prze-

łącznika zaczepów

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Błędy montażowe powodują uszkodzenie podobciążeniowego przełącznika
zaczepów oraz zagrażają bezpieczeństwu eksploatacji.

Przewody przyłączeniowe należy podłączać bez naprężeń i zapewnić, że
nie będą z nich przenoszone żadne siły na podobciążeniowy przełącznik za-
czepów.
Poniższa grafika ukazuje szczególnie krytyczne obszary dotyczące odstę-
pów izolacji. Należy unikać układania przewodów przyłączeniowych w tych
krytycznych obszarach.
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Rysunek 10: Odstępy izolacji

1 Pokrywa transformatora lub boczna ścianka transformatora

2 Obszar krytyczny: odstęp od uziemionych elementów

3 Obszar krytyczny: odstęp między fazami

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Nieprawidłowo wykonane podłączenia przez zaciskanie zagrażają bezpieczeń-
stwu eksploatacji.

Połączenia zaciskane należy wykonywać zgodnie z normą
DIN EN IEC 61238-1-3.
Długość odizolowanej części przewodu przyłączeniowego może wynosić
maks. 16 mm.

Przewody przyłączeniowe uzwojenia regulacyjnego oraz przewody odpływo-
we podobciążeniowego przełącznika zaczepów należy łączyć bez naprężeń
przez zaciskanie z zaciskami podobciążeniowego przełącznika zaczepów.

Rysunek 11: Przewody przyłączeniowe i zaciski
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6.4 Montaż napędu silnikowego

Kontrola pozycji roboczej
Montaż napędu silnikowego wymaga umieszczenia podobciążeniowego prze-
łącznika zaczepów w zdefiniowanej pozycji roboczej.
1.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Przed uruchomieniem transformatora sprawdzić

pozycję roboczą lub upewnić się, że transformator nie jest pod napięciem i
jest zabezpieczony przed ponownym włączeniem. Nieprzestrzeganie powyż-
szych wymogów może prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała!

2. Wyjąć płytkę zabezpieczającą na czas transportu i zachować ją do późniejsze-
go użycia. Nie pozostawiać na dłuższy czas otwartego modułu uszczelniają-
cego, aby uniknąć zabrudzeń i uszkodzeń elementów mechanicznych.

Rysunek 12: Demontaż płytki zabezpieczającej na czas transportu

3. Sprawdzić pozycję roboczą podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Ak-
tualna pozycja robocza jest wskazywana przez kółko sterujące.

Rysunek 13: Kontrola pozycji roboczej (ilustracja przykładowa)
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4. Dodatkowo sprawdzić położenie wału napędowego podobciążeniowego
przełącznika zaczepów. Jeśli poprzednie przełączenie zaczepu zakończyło się

poprawnie, strzałka na tarczy krzywkowej  jest zwrócona w kierunku strzał-

ki na osłonie .

Rysunek 14: Położenie wału podobciążeniowego przełącznika zaczepów

Gdy wał podobciążeniowego przełącznika zaczepów znajduje się w tym
położeniu, podobciążeniowy przełącznik zaczepów znajduje się w zdefinio-
wanej pozycji roboczej. W przeciwnym wypadku należy skorygować poło-
żenie wg poniższego opisu.

5. UWAGA!  Należy stosować wyłącznie awaryjny wał napędowy zabudowany
w module uszczelniającym. W przeciwnym razie uruchomienie może skutko-
wać uszkodzeniem podobciążeniowego przełącznika zaczepów.

6. Wyciągnąć awaryjny wał napędowy z mocowania w module uszczelniającym.

Rysunek 15: Wyjmowanie awaryjnego wału napędowego

7. Awaryjny wał napędowy z wpustem pasowanym włożyć w wał podobciąże-
niowego przełącznika zaczepów.

Rysunek 16: Zakładanie awaryjnego wału napędowego
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8. Używając odpowiedniego narzędzia, obrócić awaryjny wał napędowy w kie-
runku żądanej pozycji roboczej.

Rysunek 17: Obsługa awaryjnego wału napędowego

9. UWAGA!  Przy każdym przełączaniu zaczepu obracać awaryjny wał napędo-
wy w jednym kierunku do wykonania pełnego obrotu tak, aby strzałka na tar-
czy krzywkowej (1) była ponownie zwrócona w kierunku strzałki na osłonie
(2). W przeciwnym razie przełączenie zaczepu nie zostanie poprawnie zakoń-
czone, co może skutkować uszkodzeniem podobciążeniowego przełącznika
zaczepów i transformatora.

Rysunek 18: Położenie wału podobciążeniowego przełącznika zaczepów

Aktualna pozycja robocza jest wskazywana przez kółko sterujące.

Rysunek 19: Kontrola pozycji roboczej (ilustracja przykładowa)
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10. Wyciągnąć awaryjny wał napędowy z wału podobciążeniowego przełączni-
ka zaczepów i ponownie umieścić w mocowaniu.

Rysunek 20: Odkładanie awaryjnego wału napędowego

Montaż napędu silnikowego
1. Wyczyścić powierzchnie uszczelniające na module uszczelniającym i spodzie

napędu silnikowego, zwracając uwagę na właściwe położenie pierścienia o-
ring.

Rysunek 21: Czyszczenie powierzchni uszczelniających napędu silnikowego

2. Przy pierwszym montażu: usunąć naklejkę z ostrzeżeniem.

Rysunek 22: Usuwanie naklejki
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3. Zwrócić uwagę na prawidłowe osadzenie wpustów.

Rysunek 23: Kontrola osadzenia wpustów

i Zapewnić, aby napęd silnikowy i podobciążeniowy przełącznik zaczepów
zostały ustawione zgodnie z poniższym opisem. Jeśli montaż wg powyż-
szego opisu jest niemożliwy, należy skontaktować się z serwisem technicz-
nym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

4. Sprawdzić położenie napędu silnikowego. Przy nieprawidłowym montażu
może dojść do uszkodzenia napędu silnikowego. Wpust  wału silnika musi
być ustawiony w kierunku oznaczenia . Jeśli tak nie jest, skontaktować się
z serwisem MR.

Rysunek 24: Kontrola położenia napędu silnikowego

5. Kontrola pozycji podobciążeniowego przełącznika zaczepów: oznaczenie na
tarczy krzywkowej  musi znajdować się na oznaczonym obszarze osłony

. W przeciwnym razie należy skorygować pozycję zgodnie z opisem
w punkcie „Uruchamianie napędu silnikowego za pomocą awaryjnego wału
napędowego”. [►Sekcja 8.3, Strona 68].

Rysunek 25: Kontrola pozycji podobciążeniowego przełącznika zaczepów

6. Założyć napęd silnikowy na moduł uszczelniający.
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7. UWAGA!  Napęd silnikowy należy zamocować bez naprężeń, w tym celu do-
kręcać śruby stopniowo na krzyż. W przeciwnym razie napęd silnikowy nie
będzie właściwie połączony z podobciążeniowym przełącznikiem zaczepów,
co może skutkować uszkodzeniami podobciążeniowego przełącznika zacze-
pów i transformatora.

Rysunek 26: Montaż napędu silnikowego

8. Dokonać wyrównania potencjałów między napędem silnikowym a transfor-
matorem za pomocą przewodu uziemiającego lub taśmy masowej (≥ 16 mm²
Cu). Przewód kompensacji potencjałów do przyłącza uziemienia napędu silni-
kowego podłączyć za pomocą wkrętu M8x10.

Rysunek 27: Uziemienie napędu silnikowego

i Po każdej wymianie i każdym montażu napędu silnikowego należy przepro-
wadzić Automatyczną kalibrację [►Sekcja 8.4.13.1, Strona 96].
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6.5 Podłączanie jednostki sterującej u producenta

transformatora

Niniejszy punkt zawiera opis podłączenia jednostki sterującej przed pierwszym
uruchomieniem. Podłączenie i montaż jednostki sterującej do trwałej eksploata-
cji są opisane w rozdziale „Uruchomienie transformatora w miejscu ustawienia“
[►Sekcja 7.3, Strona 53].

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Ryzyko śmierci w wyniku porażenia prądem elektrycznym!
Ryzyko śmierci w wyniku porażenia prądem elektrycznym podczas montażu i
podłączania urządzenia.

Odłączyć zasilanie urządzenia i urządzeń peryferyjnych systemu i zabloko-
wać je, aby uniemożliwić ponowne włączenie.

6.5.1 Zalecane kable

W odniesieniu do okablowania urządzenia należy przestrzegać poniższego zale-
cenia firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH:

Przyłącze Zacisk Typ kabla Przekrój przewodu Maks. długość

Zasilanie elektryczne i po-

miar napięcia

X1 nieekranowany 1,5 mm² z tulejką

2,5 mm² bez tulejki

-

Styk blokady X3 -

Komunikaty klienta X5 -

RS485; SUB-D X6 ekranowany 0,25 mm² 500 m

Wejście przekładnika prądo-

wego

X7 nieekranowany 2,5 mm² z tulejką

Interfejs serwisowy MR X8 musi pozostać wolny - -

Uziemienie jednostki sterują-

cej

Kabel uziemiający ≥ 8 mm² Cu

Uziemienie napędu silniko-

wego

Kabel uziemiający lub ta-

śma uziemiająca

≥ 16 mm² Cu

Uziemienie opcjonalnej szafy

sterowniczej

- Kabel uziemiający lub ta-

śma uziemiająca

≥ 16 mm² Cu -

Tabela 7: Zalecane kable przyłączeniowe

UWAGA!  Podłączyć wszystkie dostarczone wtyczki do układu sterowania, aby
zapewnić stopień ochrony IP30. Nie podłączać nic do wtyczki do X8! W przeciw-
nym razie może dojść do zakłóceń działania.

Kabel łączący napęd silnikowy z jednostką sterującą należy do zakresu dostawy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!
Niedopuszczalnie długi kabel łączący napęd silnikowy z jednostką sterującą
może powodować zakłócenia działania napędu silnikowego i podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów. Wskutek tego podobciążeniowy przełącznik za-
czepów może zatrzymać się w niewłaściwej pozycji roboczej. Może to dopro-
wadzić do wybuchu transformatora.

Używać wyłącznie dostarczonego z urządzeniem kabla połączeniowego.
Nie dokonywać żadnych zmian kabla połączeniowego.
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6.5.2 Podłączanie napędu silnikowego i zasilania

Odłącznik wielobiegunowy
Jednostkę sterującą można podłączać wyłącznie do obwodów elektrycznych,
które są wyposażone w zewnętrzny wyłącznik nadprądowy i odłącznik wielobie-
gunowy, aby w razie potrzeby (serwis, konserwacja itp.) możliwe było odłącze-
nie całego urządzenia od napięcia.

Odpowiednimi środkami mogą być odłączniki zgodne z normami IEC 60947-1
i IEC 60947-3 (np. wyłączniki automatyczne). Przy wyborze typu odłącznika na-
leży uwzględnić parametry odpowiednich obwodów prądowych (napięcie, prąd
maksymalny). Ponadto należy przestrzegać następujących zasad:
– Odłącznik musi być łatwo dostępny dla użytkownika
– Odłącznik musi być oznaczony dla odłączanego urządzenia i odłączanych ob-

wodów prądu
– Odłącznik nie może być elementem przewodu sieciowego
– Odłącznik nie może przerywać głównego przewodu ochronnego
Obwód zasilający należy przyłączyć przewodem o przekroju co najmniej
1,5 mm2 (AWG 16) i zabezpieczyć wyłącznikiem instalacyjnym typu C10A lub
B10A.

Zasilanie przez przekładnik napięciowy
 NIEBEZPIECZEŃSTWO Porażenie prądem elektrycznym!

Gdy urządzenie jest zasilane przez przekładnik napięciowy, napięcie wyjścio-
we przekładnika napięciowego nie ma żadnego powiązania z przewodem
ochronnym. W związku z tym nie jest zagwarantowana ochrona urządzenia
przed porażeniem prądem elektrycznym w przypadku błędu.

Należy podjąć odpowiednie działania zapobiegające porażeniu prądem
elektrycznym zgodnie z normą IEC 61140 oraz lokalnymi przepisami doty-
czącymi podłączenia.

Inne warunki:
– Należy wykluczyć możliwość wystąpienia zapadów napięcia przy obciążeniu

przekładnika, aby zapewnić prawidłowe działanie.
– W celu poprawnego doboru przekładnika napięciowego uwzględnić dane za-

warte w punkcie „Parametry techniczne jednostki sterującej“ [►Sekcja 15.6,
Strona 145].

– Na dokładność pomiaru ma wpływ błąd pomiaru przekładnika napięciowego.
– Podczas ładowania akumulatora energii błąd pomiaru przekładnika napięcio-

wego może znacznie wzrosnąć. Ładowanie akumulatora energii trwa przy
pierwszym ładowaniu ok. 35 s, a po każdym przełączeniu zaczepu ok. 0,3 s.

– Przy ustawianiu wartości zadanej należy uwzględnić przełożenie przekładnika
napięciowego.

Przełożenie ma wpływ na zmierzoną wartość napięcia widoczną na wyświetla-
czu. Przeliczenie wewnątrz układu sterowania jest niemożliwe.
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Podłączanie jednostki sterującej
Uwzględnić załączony schemat połączeń.
1. Podłączyć 5-żyłowy kabel połączeniowy napędu silnikowego do zacisku X4

(0,4 Nm).
2. Podłączyć 2-żyłowy kabel połączeniowy napędu silnikowego do zacisku

X2 (0,5 Nm).

Rysunek 28: Podłączanie kabla połączeniowego

3.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zapewnić, żeby podłączenia PE, N i L nie zostały
zamienione. W przeciwnym razie na obudowie mogą wystąpić niebezpieczne
wysokie napięcia.Zasilanie jednostki sterowania podłączyć zgodnie z dostar-
czonym schematem połączeń do złącza wtykowego X1 i dokręcić momen-
tem 0,5 Nm. Jako ochronę przed dotknięciem należy zastosować dodatkowo
dołączoną zieloną obudowę kablową.

4. Złącze wtykowe jest kodowane dla X1. Montaż przeprowadzić bez użycia siły.
Złącze wtykowe założyć poprawnie zgodnie z opisem na urządzeniu na za-
cisk X1 i dokręcić momentem 0,5 Nm.

6.6 Wykonanie pomiaru

 OSTRZEŻENIE Błędna obsługa może skutkować porażeniem prądem elektrycz-
nym!
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała wskutek poraże-
nia prądem elektrycznym!

Pomiary wykonywać wyłącznie przy odłączonym od napięcia transformato-
rze.
Przełączanie zaczepów wykonywać wyłącznie za pomocą jednostki sterują-
cej.
Przełączanie zaczepów z użyciem awaryjnego wału napędowego jest pod-
czas tej kontroli niedopuszczalne.
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UWAGA Uszkodzenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów i napę-
du silnikowego!
Nieprawidłowe wykonanie testu przekładni transformatora może skutkować
uszkodzeniami podobciążeniowego przełącznika zaczepów i transformatora!

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów bez całkowitego napełnienia ole-
jem może być włączany maks. 100 razy.
Podobciążeniowy przełącznik zaczepów należy obsługiwać tylko za pomo-
cą jednostki sterującej.
Awaryjny wał napędowy należy stosować wyłącznie do usuwania awarii
i nigdy nie używać wiertarki do jego obsługi.

Wykonanie automatycznej regulacji
Przed wykonaniem testu przekładni transformatora i pomiaru oporu stałoprądo-
wego należy przeprowadzić automatyczną regulację [►Sekcja 8.4.13.1, Strona
96].

Wykonanie testu przekładni transformatora

1. Nacisnąć  na jednostce sterowania, aby włączyć tryb ręczny.
Zaczyna świecić dioda LED nad przyciskiem.

Rysunek 29: Aktywowanie trybu ręcznego

2. Naciskać  lub  do czasu osiągnięcia żądanej pozycji roboczej.
Nowa pozycja robocza ukazuje się na jednostce sterującej.

3. Test przekładni transformatora należy przeprowadzić we wszystkich pozy-
cjach roboczych.
Po sprawdzeniu wyników pomiaru test przekładni transformatora jest zakoń-
czony.

i Sprawdzić konfigurację transformatora na podstawie załączonych schema-
tów połączeń, jeśli przełączanie zaczepów nie odbywa się w żądanym kie-
runku.
Działanie sterowania (najniższe napięcie przy najmniejszym lub najwięk-
szym położeniu) można odpowiednio dostosować przez parametryzację.
Należy w tym zakresie postępować zgodnie z opisem w instrukcji eksplo-
atacji napędu silnikowego ECOTAP® VPD® MD&C, punkt „Odwracanie pole-
ceń ruchu“.
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Wykonanie pomiaru oporu stałoprądowego
UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!

Zbyt wysokie prądy mierzone przeciążają styki podobciążeniowego przełącz-
nika zaczepów prowadząc w ten sposób do jego uszkodzenia.

Należy zapewnić, że podane w poniższej tabeli maksymalne dopuszczalne
wartości prądów mierzonych nie zostaną przekroczone.

Wykonać pomiary oporu stałoprądowego w różnych pozycjach roboczych
podobciążeniowego przełącznika zaczepów zgodnie z poniższą tabelą.

Stan kadzi transformatora Maksymalny dopuszczalny prąd pomiarowy

Kadź transformatora pusta maksymalnie 10 A DC

Kadź transformatora wypełniona olejem izo-

lacyjnym

maksymalnie 10 A DC

Tabela 8: Maksymalnie dopuszczalne prądy pomiarowe

1. Nacisnąć  na jednostce sterowania, aby włączyć tryb ręczny.
Zaczyna świecić dioda LED nad przyciskiem.

2. Przyciskami  i  przełączyć podobciążeniowy przełącznik zaczepów
przez cały zakres regulacji, aby usunąć ew. obce warstwy ze styków.

Pozycja robocza ukazuje się na jednostce sterującej.
3. Przeprowadzić pomiar oporu stałoprądowego we wszystkich pozycjach robo-

czych.
Po sprawdzeniu wyników pomiaru pomiar oporu stałoprądowego jest zakoń-
czony.

6.7 Suszenie podobciążeniowego przełącznika za-

czepów

UWAGA Uszkodzenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów, napędu
silnikowego i jednostki sterującej!
Podczas suszenia części wrażliwe na temperaturę mogą ulec uszkodzeniu.

Należy zdemontować jednostkę sterującą i napęd silnikowy i nie suszyć
tych elementów.
Przed suszeniem zamocować płytkę zabezpieczającą na czas transportu
w celu ochrony podobciążeniowego przełącznika zaczepów.
Zapewnić, aby temperatura podobciążeniowego przełącznika zaczepów nie
przekraczała 135°C.
Zapewnić, aby suszenie niskoczęstotliwościowe było przeprowadzone
maksymalnie ze współczynnikiem 2 znamionowego prądu przechodniego.
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Demontaż napędu silnikowego i jednostki sterującej
1.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zagrożenie życia spowodowane wysokim napię-

ciem. Zapewnić, aby wszystkie przewody w obszarze roboczym zostały odłą-
czone od napięcia a urządzenia wyłączające były zabezpieczone przed po-
nownym włączeniem.

2. Usunąć złącze wtykowe z zacisku X1, X2 i X4 przy jednostce sterującej.

Rysunek 30: Odłączanie kabla połączeniowego

3. Zwinąć kabel połączeniowy i zamocować na napędzie silnikowym.
4. Zdemontować napęd silnikowy.

Rysunek 31: Demontaż napędu silnikowego

5. Wyczyścić powierzchnie uszczelniające na module uszczelniającym i płytkę
zabezpieczającą na czas transportu zwracając uwagę na właściwe położenie
pierścienia o-ring.
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6. Założyć płytkę zabezpieczającą na czas transportu.

Rysunek 32: Płytka zabezpieczająca na czas transportu

Suszenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów
Suszenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów można wykonać jedną
z poniższych metod. Czas trwania suszenia zależy od transformatora.
– Suszenie próżniowe

– W piecu
– W kadzi transformatora

– Suszenie niskoczęstotliwościowe maksymalnie ze współczynnikiem 2 zna-
mionowego prądu przechodniego:
– W piecu
– W kadzi transformatora

6.8 Napełnianie transformatora olejem

Do napełniania transformatora należy używać tylko nowego mineralnego izola-
cyjnego oleju transformatorowego zgodnego z normą IEC 60296 (Specification
for unused mineral insulating oils for transformers and switchgear).

Jeśli dopuszcza to producent transformatora, można alternatywnie zastosować
syntetyczne ciecze estrowe zgodne z normą IEC 61099 (Specification for unu-
sed synthetic organic esters for electrical purposes) lub naturalne ciecze estro-
we zgodne z normą IEC 62770 (Specification for United natural esters for trans-
formers and similar electrical pentimento).

W przypadku zamiaru zastosowania innego płynu izolacyjnego należy skontak-
tować się z firmą Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

Należy pamiętać o dopuszczalnym zakresie temperatur oleju transformatoro-
wego podanym w rozdziale „Parametry techniczne“.

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Transformator niewypełniony całkowicie olejem może spowodować uszko-
dzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!

Przed uruchomieniem podobciążeniowego przełącznika zaczepów napeł-
nić całkowicie transformator olejem.
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1. Napełnić całkowicie transformator olejem.
2. Pobrać próbkę oleju z transformatora.
3. Zaprotokołować temperaturę próbki oleju bezpośrednio po pobraniu.
4. Wyznaczyć wytrzymałość dielektryczną i zawartość wody przy temperaturze

oleju wynoszącej 20°C ±5°C. Wytrzymałość dielektryczna i zawartość wody
muszą utrzymywać się w obrębie następujących wartości granicznych:

Ud H2O

Przy pierwszym uruchomie-

niu transformatora

> 60 kV/2,5 mm < 12 ppm

Tabela 9: Wartości graniczne dla mineralnego oleju izolacyjnego (wytrzymałość dielektryczna Ud mierzona

wg normy IEC 60156)
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7 Uruchomienie

7.1 Uruchomienie podobciążeniowego przełączni-

ka zaczepów u producenta transformatora

 OSTRZEŻENIE Wyrzut w powietrze części i rozprysk gorącego oleju na skutek
przeciążenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Podobciążeniowy przełącznik zaczepów może pracować z prądem o wartości
2-krotnie przewyższającej wartość znamionowego prądu przechodniego. Prą-
dy o wyższej wartości występują np. przy włączaniu transformatorów (impuls
prądu włączania) lub przy zwarciach. Wyższe napięcia mogą wystąpić np. w
wyniku nadmiernego pobudzenia transformatora po zrzucie mocy.
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała na skutek wyrzu-
tu w powietrze części oraz rozprysku gorącego oleju.

Zapewnić, aby podobciążeniowy przełącznik zaczepów nie został przecią-
żony.
Jeśli wystąpią prądy o wyższej wartości, należy uniemożliwić przełączanie
zaczepów pod obciążeniem.
Zapewnić, że znamionowe napięcie stopnia nie zostanie przekroczone.
Znamionowe napięcie stopnia może zostać na krótko przekroczone o mak-
symalnie 10%, o ile nie zostanie przekroczony znamionowy prąd przepły-
wu.
Zapewnić, że wartości graniczne temperatury podane w danych technicz-
nych nie zostaną przekroczone.

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów wsku-
tek pracy bez oleju!
Zbyt wiele przełączeń bez całkowitego wypełnienia transformatora olejem
prowadzą do uszkodzenia podobciążeniowego przełącznik zaczepów!

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów bez całkowitego napełnienia ole-
jem może być włączany maks. 100 razy.
Awaryjny wał napędowy należy stosować wyłącznie do usuwania awarii
i nigdy nie używać wiertarki do jego obsługi.

Kontrola poprawnego położenia podobciążeniowego przełącznika za-
czepów i napędu silnikowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!
Niewłaściwe położenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów lub wału
napędowego silnika może powodować zakłócenia działania i w konsekwencji
przeciążenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Takie przeciążenie
może doprowadzić do wybuchu transformatora.

Przeprowadzić automatyczną regulację i wykonać próbne przełączenia przy
transformatorze odłączonym od napięcia.
Sterowanie i napęd silnikowy należy zasilić podczas tych kontroli z osobne-
go źródła napięcia.
Jeśli nie jest dostępne osobne źródło napięcia, należy przed kontrolami
bezwzględnie zapewnić ponownie poprawne położenie podobciążeniowe-
go przełącznika zaczepów i napędu silnikowego zgodnie z punktem „Mon-
taż napędu silnikowego“.
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1. Zapewnić poprawną pozycję napędu silnikowego: Wpust pasowany  wału
silnika musi być skierowany w stronę oznaczenia :

Rysunek 33: Kontrola położenia napędu silnikowego

2. Zapewnić poprawną pozycję podobciążeniowego przełącznika zaczepów:
oznaczenie na tarczy krzywkowej  musi znajdować się na oznaczonym ob-
szarze osłony :

Rysunek 34: Kontrola pozycji podobciążeniowego przełącznika zaczepów

3. Zamontować i podłączyć napęd silnikowy i jednostkę sterującą.

Uruchomienie
UWAGA Uszkodzenia urządzenia i urządzeń peryferyjnych

Nieprawidłowe podłączenie może prowadzić do uszkodzenia urządzenia oraz
urządzeń peryferyjnych.

Przed uruchomieniem należy sprawdzić schemat zasadniczy.
Zapewnić, aby napięcie zasilania (= napięcie zmierzone) odpowiadało war-
tościom podanym w danych technicznych.

1. Włączyć zasilanie elektryczne napędu silnikowego i jednostki sterującej.

Jednostka sterująca uruchamia się samoczynnie. Dioda LED   miga po-
woli przez 10 s., sygnalizując blokadę włączenia. Po upływie 10 s dioda LED
świeci ciągle na niebiesko.

Dioda LED   także zaczyna od migania i świeci ciągle, gdy wewnętrzny
akumulator energii zostanie całkowicie naładowany.

Jednocześnie na jednostce sterującej zapala się czerwona dioda LED 
a na wyświetlaczu ukazuje się kod zdarzenia E4, który sygnalizuje, że nie-
zbędna jest regulacja.

2. Przeprowadzić „Automatyczną regulację“ [►Sekcja 8.4.13.1, Strona 96].



50  Uruchomienie 8209941/04 PL

7.1.1 Przeprowadzanie testu przełączania zaczepów

Przed uruchomieniem transformatora, w celu sprawdzenia działania podobcią-
żeniowego przełącznika zaczepów i napędu silnikowego od strony mechanicz-
nej i elektrycznej, należy przeprowadzić testowe przełączenia zaczepów.

Automatyczna regulacja [►Sekcja 8.4.13.1, Strona 96] podobciążeniowego
przełącznika zaczepów i napędu silnikowego została już przeprowadzona.

1. Nacisnąć , aby aktywować tryb pracy AVR MANUAL.
Zaczyna świecić dioda LED stanu nad przyciskiem.

Rysunek 35: Aktywowanie trybu ręcznego

2. Używając przycisków ze strzałkami GÓRA/DÓŁ, przeprowadzić testowe
przełączanie zaczepów w całym zakresie nastaw.

3. Sprawdzić, czy sterowanie rejestruje i poprawnie wskazuje każde położenie.
W przeciwnym razie ponownie przeprowadzić automatyczną regulację.

i Sterowanie zapewnia, że po każdym przełączeniu zaczepu zachowany zo-
stanie wymagany czas na schłodzenie wynoszący ok. 3 sekund. W tym cza-
sie sterowanie nie przyjmuje żadnych poleceń przełączania.

7.1.2 Testy na transformatorze

i Jeśli jakiekolwiek aspekty opisanych testów nie są jasne, należy skontakto-
wać się z firmą Maschinenfabrik Reinhausen GmbH (MR).
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7.1.2.1 Elektryczne próby wysokonapięciowe transformatora
 OSTRZEŻENIE Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała pod-

czas kontroli transformatora ze względu na wybuchowe gazy!
Ze względu na wybuchowe gazy gromadzące się pod pokrywą transformato-
ra, w systemie przewodów, w naczyniu rozszerzalnościowym oleju oraz przy
otworze osuszacza powietrza w przypadku niewłaściwego postępowania za-
chodzi zagrożenie dla życia spowodowane przez elementy wyrzucone w po-
wietrze i pryskający gorący olej!

W bezpośrednim pobliżu nie mogą znajdować się ani powstawać gorące
powierzchnie, ogień lub iskry (na przykład na skutek naładowania elektro-
statycznego).
Zapewnić, aby podobciążeniowy przełącznik zaczepów został całkowicie
zanurzony w oleju.
Stosowane węże, rury i pompy muszą być uziemione, przewodzące i mu-
szą posiadać dopuszczenie do palnych cieczy.
Wszystkie zabezpieczenia muszą być gotowe do pracy.
Stosować odpowiedni sprzęt ochrony osobistej.
Podczas prób transformatora nie przebywać w strefie zagrożenia.
Przestrzegać obowiązujących przepisów ochrony przeciwpożarowej.
Prace przy transformatorze mogą wykonywać wyłącznie odpowiednio
przeszkoleni specjaliści.

Każdy podobciążeniowy przełącznik zaczepów jest wykonywany przez produ-
centa specjalnie dla określonego w zamówieniu transformatora i przechodzi
u producenta surowe testy oraz kontrole jakości.

Producent nie ma jednak możliwości zasymulowania wspólnej eksploatacji
transformatora i podobciążeniowego przełącznika zaczepów oraz sprawdzenia
jej tylko z podobciążeniowym przełącznikiem zaczepów.

Dlatego przy kontroli transformatora, tzn. przy kontroli pierwszej wspólnej pracy
transformatora i podobciążeniowego przełącznika zaczepów nigdy nie można
wykluczyć wystąpienia nieprawidłowości lub błędnego działania.

Prace związane z próbami transformatora mogą wykonywać wyłącznie fachow-
cy posiadający odpowiednie wykształcenie i przeszkolenie, znający i przestrze-
gający przepisów BHP i zasad technicznych, poinformowani na temat potencjal-
nych zagrożeń i stosujący konsekwentnie odpowiedni sprzęt ochrony osobistej
w celu niedopuszczenia do obrażeń i szkód materialnych.

Przed próbą wysokonapięciową należy odłączyć wszystkie przewody używane
do testowania, ponieważ działają one jak anteny. Upewnić się, że zawsze będzie
zachowana wymagana droga przeskoku między izolatorami przepustowymi
a napędem silnikowym, w tym także kablem połączeniowym.

W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących możliwych zagrożeń nale-
ży przed przystąpieniem do testów transformatora zasięgnąć informacji u pro-
ducenta.

Testy elektryczne niezbędne do odbioru transformatora należy przeprowadzać
dopiero po zakończeniu opisanych wyżej prac.

7.1.2.2 Cofanie automatycznej regulacji
Przed transportem transformatora do miejsca ustawienia należy zresetować au-
tomatyczną regulację. Zapewnia się w ten sposób, że podczas uruchomienia
w miejscu ustawienia ponownie zostanie przeprowadzona automatyczna regu-
lacja.
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Aby cofnąć automatyczną regulację, należy postępować w następujący sposób:
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Nacisnąć .

2. Nacisnąć  +  na ponad 5 sekund.

3. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

Dioda LED   świeci się i wyświetlony zostaje kod zdarzenia E4.

7.1.2.3 Pomiary izolacji okablowania transformatora
Napęd silnikowy oraz jednostka sterująca przeszły fabryczny test izolacji. Po-
nowny test izolacji nie jest konieczny.

1.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zapewnić, aby wszystkie przewody w obszarze
roboczym zostały odłączone od napięcia, a urządzenia wyłączające zostały
zabezpieczone przed ponownym włączeniem. W przeciwnym razie występu-
je zagrożenie życia spowodowane napięciem elektrycznym.

2. UWAGA!  Zapewnić, aby test izolacji okablowania transformatora był wyko-
nywany tylko wtedy, gdy jednostka sterująca jest całkowicie odłączona.
W przeciwnym razie ulegnie ona uszkodzeniu.

Rysunek 36: Kabel połączeniowy

1. Usunąć złącze wtykowe z zacisku X1 na jednostce sterującej.
2. Usunąć złącze wtykowe z zacisku X2 na jednostce sterującej.
3. Usunąć złącze wtykowe z zacisku X4 na jednostce sterującej.

i Po odłączeniu zasilania elektrycznego dioda LED  może świecić jeszcze
nawet przez 30 minut. Sygnalizuje ona, że akumulator energii jest jeszcze
naładowany. Nie wynikają z tego żadne zagrożenia podczas montażu i de-
montażu jednostki sterującej.

4. Zwinąć kabel połączeniowy i zamocować na napędzie silnikowym.
5. Wykonać testy izolacji okablowania transformatora.
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7.2 Transport transformatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Zagrożenie życia z powodu porażenia prądem elektrycznym!
Jeśli urządzenie i urządzenia peryferyjne instalacji nie są odłączone od zasila-
nia, może dojść do porażenia prądem elektrycznym!

Odłączyć urządzenie i urządzenia peryferyjne instalacji od napięcia i zabez-
pieczyć przed ponownym włączeniem.

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów wskutek niewłaści-
wego ustawienia!

Po automatycznej regulacji podobciążeniowego przełącznika zaczepów nie
odłączać napędu silnikowego od podobciążeniowego przełącznika zacze-
pów.

1. Na czas transportu transformatora odłączyć od jednostki sterującej kabel po-
łączeniowy. Odpowiedni opis znajduje się w punkcie „Pomiary izolacji okablo-
wania transformatora“ [►Sekcja 7.1.2.3, Strona 52].

2. UWAGA!  Uszkodzenia napędu silnikowego wskutek wniknięcia wilgoci. Zwi-
nąć kabel połączeniowy, zamocować na napędzie silnikowym i zabezpieczyć
przed wilgocią folią plastikową i taśmą samoprzylepną.

3. UWAGA!  Uszkodzenia jednostki sterującej wskutek niewłaściwego transpor-
tu lub składowania. Jednostkę sterującą należy transportować w oryginalnym
opakowaniu MR. Nie transportować i nie przechowywać jednostki transpor-
towej na wolnym powietrzu.

7.3 Uruchomienie transformatora

 OSTRZEŻENIE Wyrzut w powietrze części i rozprysk gorącego oleju na skutek
przeciążenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Podobciążeniowy przełącznik zaczepów może pracować z prądem o wartości
2-krotnie przewyższającej wartość znamionowego prądu przechodniego. Prą-
dy o wyższej wartości występują np. przy włączaniu transformatorów (impuls
prądu włączania) lub przy zwarciach. Wyższe napięcia mogą wystąpić np. w
wyniku nadmiernego pobudzenia transformatora po zrzucie mocy.
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała na skutek wyrzu-
tu w powietrze części oraz rozprysku gorącego oleju.

Zapewnić, aby podobciążeniowy przełącznik zaczepów nie został przecią-
żony.
Jeśli wystąpią prądy o wyższej wartości, należy uniemożliwić przełączanie
zaczepów pod obciążeniem.
Zapewnić, że znamionowe napięcie stopnia nie zostanie przekroczone.
Znamionowe napięcie stopnia może zostać na krótko przekroczone o mak-
symalnie 10%, o ile nie zostanie przekroczony znamionowy prąd przepły-
wu.
Zapewnić, że wartości graniczne temperatury podane w danych technicz-
nych nie zostaną przekroczone.

W celu uruchomienia podobciążeniowego przełącznika zaczepów należy wyko-
nać następujące czynności:

1. Zamontować i podłączyć napęd silnikowy oraz jednostkę sterującą.

2. Uruchomić napęd silnikowy i jednostkę sterującą.
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3. Przeprowadzić automatyczną kalibrację i próby przełączeń.

4. Sprawdzić parametry regulacji i automatyczną regulację napięcia.

5. Do pracy z użyciem alternatywnych płynów izolacyjnych: aktywować blokadę
termiczną.

Kolejne rozdziały zawierają szczegółowe opisy poszczególnych kroków. Ponad-
to są one uzupełnione o dalsze czynności niezbędne przy uruchomieniu trans-
formatora w miejscu ustawienia. Opcjonalnie transformator może zostać włą-
czony do sieci w miejscu ustawienia za pomocą gotowego do pracy podobcią-
żeniowego przełącznika zaczepów.

7.3.1 Kontrola poprawnego położenia podobciążeniowego prze-
łącznika zaczepów i napędu silnikowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!
Niewłaściwe położenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów lub wału
napędowego silnika może powodować zakłócenia działania i w konsekwencji
przeciążenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Takie przeciążenie
może doprowadzić do wybuchu transformatora.

Przeprowadzić automatyczną regulację i wykonać próbne przełączenia przy
transformatorze odłączonym od napięcia.
Sterowanie i napęd silnikowy należy zasilić podczas tych kontroli z osobne-
go źródła napięcia.
Jeśli nie jest dostępne osobne źródło napięcia, należy przed kontrolami
bezwzględnie zapewnić ponownie poprawne położenie podobciążeniowe-
go przełącznika zaczepów i napędu silnikowego zgodnie z punktem „Mon-
taż napędu silnikowego“.

1. Zapewnić poprawną pozycję napędu silnikowego: Wpust pasowany  wału
silnika musi być skierowany w stronę oznaczenia :

Rysunek 37: Kontrola położenia napędu silnikowego
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2. Zapewnić poprawną pozycję podobciążeniowego przełącznika zaczepów:
oznaczenie na tarczy krzywkowej  musi znajdować się na oznaczonym ob-
szarze osłony :

Rysunek 38: Kontrola pozycji podobciążeniowego przełącznika zaczepów

Dalsze szczegóły: patrz punkt „Montaż napędu silnikowego“ [►Sekcja 6.4, Stro-
na 34].

7.3.2 Montaż jednostki sterującej na płaskiej powierzchni

1. Zamocować jednostkę sterującą na płaskiej powierzchni za pomocą przezna-
czonych do tego łączników mocujących. Uwzględnić przy tym rysunek wy-
miarowy w załączniku.

2. Wykorzystać jedno z dolnych miejsc mocowania do uziemienia obudowy jed-
nostki sterującej. W tym celu na przewodzie uziemienia (minimalny przekrój
8 mm²) zacisnąć końcówkę kablową oczkową i zamocować ją podkładkami
(stykową i mocującą) oraz śrubą M6.

Rysunek 39: Montaż jednostki sterującej

7.3.3 Podłączanie jednostki sterującej

W poniższym punkcie opisano podłączenie elektryczne jednostki sterowania.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO Ryzyko śmierci w wyniku porażenia prądem elektrycznym!
Ryzyko śmierci w wyniku porażenia prądem elektrycznym podczas montażu i
podłączania urządzenia.

Odłączyć zasilanie urządzenia i urządzeń peryferyjnych systemu i zabloko-
wać je, aby uniemożliwić ponowne włączenie.

7.3.3.1 Zalecane kable
W odniesieniu do okablowania urządzenia należy przestrzegać poniższego zale-
cenia firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH:

Przyłącze Zacisk Typ kabla Przekrój przewodu Maks. długość

Zasilanie elektryczne i po-

miar napięcia

X1 nieekranowany 1,5 mm² z tulejką

2,5 mm² bez tulejki

-

Styk blokady X3 -

Komunikaty klienta X5 -

RS485; SUB-D X6 ekranowany 0,25 mm² 500 m

Wejście przekładnika prądo-

wego

X7 nieekranowany 2,5 mm² z tulejką

Interfejs serwisowy MR X8 musi pozostać wolny - -

Uziemienie jednostki sterują-

cej

Kabel uziemiający ≥ 8 mm² Cu

Uziemienie napędu silniko-

wego

Kabel uziemiający lub ta-

śma uziemiająca

≥ 16 mm² Cu

Uziemienie opcjonalnej szafy

sterowniczej

- Kabel uziemiający lub ta-

śma uziemiająca

≥ 16 mm² Cu -

Tabela 10: Zalecane kable przyłączeniowe

UWAGA!  Podłączyć wszystkie dostarczone wtyczki do układu sterowania, aby
zapewnić stopień ochrony IP30. Nie podłączać nic do wtyczki do X8! W przeciw-
nym razie może dojść do zakłóceń działania.

Kabel łączący napęd silnikowy z jednostką sterującą należy do zakresu dostawy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!
Niedopuszczalnie długi kabel łączący napęd silnikowy z jednostką sterującą
może powodować zakłócenia działania napędu silnikowego i podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów. Wskutek tego podobciążeniowy przełącznik za-
czepów może zatrzymać się w niewłaściwej pozycji roboczej. Może to dopro-
wadzić do wybuchu transformatora.

Używać wyłącznie dostarczonego z urządzeniem kabla połączeniowego.
Nie dokonywać żadnych zmian kabla połączeniowego.

7.3.3.2 Kompatybilność elektromagnetyczna
Urządzenie zostało zaprojektowane zgodnie z właściwymi normami EMC. Aby
zgodność z normami EMC była zachowana, należy przestrzegać następujących
punktów.

7.3.3.2.1 Wymagania dotyczące okablowania w miejscu montażu
Przy wyborze miejsca montażu należy stosować się do następujących wskazó-
wek:
– Instalacja musi mieć sprawną ochronę przed przepięciami.
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– Uziemienie instalacji musi być wykonane zgodnie z zasadami techniki.
– Oddzielne części instalacji muszą być połączone przez układ kompensacji po-

tencjałów.

7.3.3.2.2 Wymagania dotyczące okablowania w miejscu eksploatacji
W zakresie okablowania w miejscu eksploatacji należy przestrzegać następują-
cych wskazówek:
– Układać przewody przyłączeniowe w uziemionych kanałach kablowych z me-

talu.
– Nie układać przewodów emitujących zakłócenia (np. przewodów energetycz-

nych) i przewodów podatnych na zakłócenia (np. przewodów sygnałowych)
w jednym kanale kablowym.

– Pomiędzy przewodami emitującymi zakłócenia i podatnymi na zakłócenia za-
chować odstęp większy niż 100 mm.

Rysunek 40: Zalecane prowadzenie przewodów

1 Kanał kablowy na przewody emitują-

ce zakłócenia

3 Kanał kablowy na przewody podatne

na zakłócenia

2 Przewody emitujące zakłócenia (np.

przewód energetyczny)

4 Przewody podatne na zakłócenia (np.

przewód sygnałowy)

– Przewody rezerwowe zewrzeć i uziemić.
– W żadnym wypadku nie podłączać urządzenia za pomocą wielożyłowego

przewodu zbiorczego.
– Do transmisji sygnału stosować ekranowane przewody z pojedynczymi prze-

wodami skręconymi parami (przewód doprowadzający/przewód powrotny).
– Ekran musi być podłączony na całej powierzchni (360º).

Przy opcjonalnym montażu jednostki sterującej w szafie sterowniczej należy do-
datkowo zastosować się do następujących wskazówek:
1. Jeśli obie szafy sterownicze, w których podłączony jest początek przewodu

i koniec przewodu, mają taki sam potencjał: ekran należy nałożyć po obu
stronach.

2. UWAGA!  Jeśli obie szafy sterownicze, w których podłączony jest początek
przewodu i koniec przewodu, mają różny potencjał: ekran należy nałożyć tyl-
ko z jednej strony.. W przeciwnym wypadku pojawiają się zależne od kom-
pensacji potencjału prądy okrężne wywoływane pętlami uziemienia, które
mogą powodować uszkodzenia.
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Rysunek 41: Przykład: ekranowanie przy przepustach kablowych

7.3.3.3 Wymagania wobec obwodu prądu zasilania

Zasilanie elektryczne podczas testów do uruchomienia
 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!

Niewłaściwe położenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów lub wału
napędowego silnika może powodować zakłócenia działania i w konsekwencji
przeciążenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Takie przeciążenie
może doprowadzić do wybuchu transformatora.

Przeprowadzić automatyczną regulację i wykonać próbne przełączenia przy
transformatorze odłączonym od napięcia.
Sterowanie i napęd silnikowy należy zasilić podczas tych kontroli z osobne-
go źródła napięcia.
Jeśli nie jest dostępne osobne źródło napięcia, należy przed kontrolami
bezwzględnie zapewnić ponownie poprawne położenie podobciążeniowe-
go przełącznika zaczepów i napędu silnikowego zgodnie z punktem „Mon-
taż napędu silnikowego“.

Zapewnić poprawną pozycję napędu silnikowego: Wpust pasowany  wału sil-
nika musi być skierowany w stronę oznaczenia :

Rysunek 42: Kontrola położenia napędu silnikowego
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Zapewnić poprawną pozycję podobciążeniowego przełącznika zaczepów: ozna-
czenie na tarczy krzywkowej  musi znajdować się na oznaczonym obszarze
osłony :

Rysunek 43: Kontrola pozycji podobciążeniowego przełącznika zaczepów

Dalsze szczegóły: patrz punkt „Montaż napędu silnikowego“.

Zasilanie elektryczne podczas eksploatacji
Po zakończeniu testowego przełączania zaczepów należy dostosować zasilanie
elektryczne jednostki sterującej, które na czas testów było dostarczane z ze-
wnętrznego źródła.

i Zasilanie elektryczne napędu silnikowego i jednostki sterującej podczas
normalnej eksploatacji musi odbywać się przez regulowany transformator,
ponieważ ten sygnał jest wykorzystywany także jako sygnał pomiarowy.

Odłącznik wielobiegunowy
Jednostkę sterującą można podłączać wyłącznie do obwodów elektrycznych,
które są wyposażone w zewnętrzny wyłącznik nadprądowy i odłącznik wielobie-
gunowy, aby w razie potrzeby (serwis, konserwacja itp.) możliwe było odłącze-
nie całego urządzenia od napięcia.

Odpowiednimi środkami mogą być odłączniki zgodne z normami IEC 60947-1
i IEC 60947-3 (np. wyłączniki automatyczne). Przy wyborze typu odłącznika na-
leży uwzględnić parametry odpowiednich obwodów prądowych (napięcie, prąd
maksymalny). Ponadto należy przestrzegać następujących zasad:
– Odłącznik musi być łatwo dostępny dla użytkownika
– Odłącznik musi być oznaczony dla odłączanego urządzenia i odłączanych ob-

wodów prądu
– Odłącznik nie może być elementem przewodu sieciowego
– Odłącznik nie może przerywać głównego przewodu ochronnego
Obwód zasilający należy przyłączyć przewodem o przekroju co najmniej
1,5 mm2 (AWG 16) i zabezpieczyć wyłącznikiem instalacyjnym typu C10A lub
B10A.

Zasilanie przez przekładnik napięciowy
 NIEBEZPIECZEŃSTWO Porażenie prądem elektrycznym!

Gdy urządzenie jest zasilane przez przekładnik napięciowy, napięcie wyjścio-
we przekładnika napięciowego nie ma żadnego powiązania z przewodem
ochronnym. W związku z tym nie jest zagwarantowana ochrona urządzenia
przed porażeniem prądem elektrycznym w przypadku błędu.

Należy podjąć odpowiednie działania zapobiegające porażeniu prądem
elektrycznym zgodnie z normą IEC 61140 oraz lokalnymi przepisami doty-
czącymi podłączenia.
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Inne warunki:
– Należy wykluczyć możliwość wystąpienia zapadów napięcia przy obciążeniu

przekładnika, aby zapewnić prawidłowe działanie.
– W celu poprawnego doboru przekładnika napięciowego uwzględnić dane za-

warte w punkcie „Parametry techniczne jednostki sterującej“ [►Sekcja 15.6,
Strona 145].

– Na dokładność pomiaru ma wpływ błąd pomiaru przekładnika napięciowego.
– Podczas ładowania akumulatora energii błąd pomiaru przekładnika napięcio-

wego może znacznie wzrosnąć. Ładowanie akumulatora energii trwa przy
pierwszym ładowaniu ok. 35 s, a po każdym przełączeniu zaczepu ok. 0,3 s.

– Przy ustawianiu wartości zadanej należy uwzględnić przełożenie przekładnika
napięciowego.

Przełożenie ma wpływ na zmierzoną wartość napięcia widoczną na wyświetla-
czu. Przeliczenie wewnątrz układu sterowania jest niemożliwe.

7.3.3.4 Podłączanie jednostki sterującej w wersji standardowej
W celu zapewnienia poprawnego podłączenia należy przestrzegać schematu
połączeń dostarczonego wraz z urządzeniem.
1. Podłączyć 5-żyłowy kabel połączeniowy napędu silnikowego do zacisku X4

(0,4 Nm).
2. Podłączyć 2-żyłowy kabel połączeniowy napędu silnikowego do zacisku

X2 (0,5 Nm).

Rysunek 44: Podłączanie kabla połączeniowego

3. Kabel połączeniowy napędu silnikowego należy w obszarze przed podziałem
przewodu zabezpieczyć odciążką.

4. Sygnał blokady (np. blokada drzwi lub blokada termiczna) przykręcić do do-
starczonego złącza wtykowego do X3 momentem 0,4 Nm. Złącze wtykowe
przy zacisku X3 przykręcić momentem 0,4 Nm.

5. Okablowanie interfejsu „Komunikaty klienta“ (OK/Błąd) przykręcić do dostar-
czonego złącza wtykowego do X5 momentem 0,4 Nm. Złącze wtykowe przy
zacisku X5 przykręcić momentem 0,4 Nm.

6.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zapewnić, żeby podłączenia PE, N i L nie zostały
zamienione. W przeciwnym razie na obudowie mogą wystąpić niebezpieczne
wysokie napięcia.Zasilanie jednostki sterowania podłączyć zgodnie z dostar-
czonym schematem połączeń do złącza wtykowego X1 i dokręcić momen-
tem 0,5 Nm. Jako ochronę przed dotknięciem należy zastosować dodatkowo
dołączoną zieloną obudowę kablową.
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7. Złącze wtykowe jest kodowane. Przy montażu nie używać siły, w tym celu
złącze wtykowe założyć poprawnie zgodnie z opisem na urządzeniu na zacisk
X1 i dokręcić momentem 0,5 Nm.

8. Wtyk SUB-D (Modbus komunikacja) dokręcić momentem 0,1 Nm do X6.

7.3.4 Włączanie zasilania elektrycznego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo wybuchu!
Niewłaściwe położenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów lub wału
napędowego silnika może powodować zakłócenia działania i w konsekwencji
przeciążenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Takie przeciążenie
może doprowadzić do wybuchu transformatora.

Przeprowadzić automatyczną regulację i wykonać próbne przełączenia przy
transformatorze odłączonym od napięcia.
Sterowanie i napęd silnikowy należy zasilić podczas tych kontroli z osobne-
go źródła napięcia.
Jeśli nie jest dostępne osobne źródło napięcia, należy przed kontrolami
bezwzględnie zapewnić ponownie poprawne położenie podobciążeniowe-
go przełącznika zaczepów i napędu silnikowego zgodnie z punktem „Mon-
taż napędu silnikowego“.

Upewnić się, że transformator znajduje się na biegu jałowym.

i W celu ochrony odbiorników przed niedopuszczalnymi wahaniami napięcia
obwody odbiorników (niskonapięciowa szyna zbiorcza) należy włączyć do-
piero po zakończeniu wszystkich testów.

W celu aktywowania napędu silnikowego i jednostki sterującej należy postępo-
wać w następujący sposób:

UWAGA!  Znaczące opóźnienia przy uruchamianiu z powodu błędów w okablo-
waniu! Zapewnić poprawne podłączenie zgodnie z punktem „Podłączanie jed-
nostki sterującej w miejscu ustawienia“.

Włączyć zasilanie jednostki sterującej.
Jednostka sterująca uruchamia się samoczynnie po kilku sekundach. Dio-

da LED   miga powoli przez 10 s, sygnalizując blokadę włączenia. Po
upływie 10 s dioda LED świeci ciągle na niebiesko.

Dioda LED   także najpierw miga, a następnie zaświeci się na stałe, gdy
wewnętrzny akumulator energii zostanie całkowicie naładowany.

Gdy dioda LED   zgaśnie, jednostka sterująca jest gotowa do pracy.
Na wyświetlaczu są widoczne następujące wartości:

Opis Wskazanie na wyświetlaczu

(nazwa skrócona, przykładowa wartość)

Aktualne zmierzone napięcie U_235,6

Komunikat o zdarzeniu (jeśli występuje) E2.6

Aktualna pozycja zaczepu 000016

Pozycja łączników POZ__5

Tabela 11: Przewijające się wskazanie, standardowe

W przypadku opcjonalnej funkcji DS można rozszerzyć przewijające się wskaza-
nie o wartości pomiarowe funkcji DS przy użyciu parametru F10.3, patrz punkt
„Rozszerzenie standardowego przewijającego się wskazania (F10.3)“ [►Sekcja
8.4.22.3, Strona 105].
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Przykład rozszerzonego przewijającego się wskazania z wartościami pomiaro-
wymi funkcji DS (P 3-fazowe):

Opis Wskazanie na wyświetlaczu

(nazwa skrócona, przykładowa wartość)

Aktualne zmierzone napięcie U_235,6

Komunikat o zdarzeniu (jeśli występuje) E2.6

Aktualna pozycja zaczepu 000016

Pozycja łączników POZ__5

Wartość zadana regulacji napięcia 1-Ur

Wartość Uref [V], 1-fazowa L/N 230,0

Aktualna zmierzona moc 3-P

Wartość P, 3-fazowa [kW] 400,0

Aktualny zmierzony prąd 1-I

Wartość I, 1-fazowa [A] 579,7

Status parametru P11.1 P11.1

ON = 1 lub OFF = 0 1

Tabela 12: Rozszerzone przewijające się wskazanie (funkcja DS)

Jeśli świeci się czerwona dioda LED   a na wyświetlaczu widoczny jest kod
zdarzenia E4, oznacza to, że napęd silnikowy i jednostka sterująca nie są jeszcze
skalibrowane względem siebie.

Przed uruchomieniem należy przeprowadzić automatyczną kalibrację podob-
ciążeniowego przełącznika zaczepów i napędu silnikowego. W tym celu nale-
ży zapoznać się z punktem „Automatyczna kalibracja” [►Sekcja 8.4.13.1,
Strona 96].
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7.3.5 Przeprowadzanie testu przełączania zaczepów

Przed uruchomieniem transformatora, w celu sprawdzenia działania podobcią-
żeniowego przełącznika zaczepów i napędu silnikowego od strony mechanicz-
nej i elektrycznej, należy przeprowadzić testowe przełączenia zaczepów.

Automatyczna regulacja [►Sekcja 8.4.13.1, Strona 96] podobciążeniowego
przełącznika zaczepów i napędu silnikowego została już przeprowadzona.

1. Nacisnąć , aby aktywować tryb pracy AVR MANUAL.
Zaczyna świecić dioda LED stanu nad przyciskiem.

Rysunek 45: Aktywowanie trybu ręcznego

2. Używając przycisków ze strzałkami GÓRA/DÓŁ, przeprowadzić testowe
przełączanie zaczepów w całym zakresie nastaw.

3. Sprawdzić, czy sterowanie rejestruje i poprawnie wskazuje każde położenie.
W przeciwnym razie ponownie przeprowadzić automatyczną regulację.

i Sterowanie zapewnia, że po każdym przełączeniu zaczepu zachowany zo-
stanie wymagany czas na schłodzenie wynoszący ok. 3 sekund. W tym cza-
sie sterowanie nie przyjmuje żadnych poleceń przełączania.

7.3.6 Włączanie średniego napięcia

Po zakończeniu testowego przełączania zaczepów należy dostosować zasilanie
elektryczne jednostki sterującej, które było dostarczane z osobnego źródła. Za-
silanie elektryczne podczas normalnej eksploatacji musi odbywać się przez re-
gulowany transformator, ponieważ ten sygnał jest wykorzystywany także jako
sygnał pomiarowy.
1.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zapewnić, że wszystkie przewody w obszarze ro-

boczym są odłączone od napięcia a urządzenia wyłączające są zabezpieczone
przed ponownym włączeniem. W przeciwnym razie podczas późniejszych
prac zachodzi ryzyko zagrożenia życia przez napięcie elektryczne.

2. Odkręcić złącze wtykowe na zacisku X1 przy jednostce sterującej.
3. Odłączyć okablowanie osobnego źródła napięcia od tego złącza wtykowego.
4. Ustawić zasilanie elektryczne transformatora wg specyfikacji oraz parame-

trów podanych wDanych technicznych [►Sekcja 15, Strona 138].
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5.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zapewnić, żeby podłączenia PE, N i L nie zostały
zamienione. W przeciwnym razie na obudowie mogą wystąpić niebezpieczne
wysokie napięcia.Okablowanie zasilania transformatora przykręcić zgodnie
z dostarczonym schematem połączeń do złącza wtykowego X1  momen-
tem 0,5 Nm.

6. Złącze wtykowe jest kodowane. Montaż przeprowadzić bez użycia siły. Złą-
cze wtykowe założyć poprawnie zgodnie z opisem na urządzeniu na zacisk X1
i dokręcić momentem 0,5 Nm.

i W celu ochrony odbiorników przed niedopuszczalnymi wahaniami napięcia
obwody prądowe odbiorników (niskonapięciowa szyna zbiorcza) należy
włączyć dopiero po zakończeniu wszystkich testów.

W celu aktywowania napędu silnikowego i jednostki sterującej należy postępo-
wać w następujący sposób:

Włączyć średnie napięcie (transformator znajduje się na biegu jałowym)
Jednostka sterująca uruchamia się samoczynnie po kilku sekundach. Dio-

da LED   miga powoli przez 10 s., sygnalizując blokadę włączenia. Po
upływie 10 s dioda LED świeci ciągle na niebiesko.

Dioda LED   także zaczyna od migania i świeci ciągle, gdy wewnętrzny
akumulator energii zostanie całkowicie naładowany.

Gdy dioda LED   zgaśnie, jednostka sterująca jest gotowa do pracy.

Jeśli świeci się czerwona dioda LED   a na wyświetlaczu ukazuje się kod
zdarzenia E4, oznacza to, że automatyczna regulacja została przeprowa-
dzona nieprawidłowo.

7.3.7 Ustawianie parametrów

Do uruchomienia urządzenia należy ustawić najważniejsze parametry zgodnie
z własnymi wymogami.

W tym celu należy postępować według opisu w punkcie Konfiguracja jednostki
sterującej [►Sekcja 8.4, Strona 71].

7.3.8 Sprawdzanie automatycznej regulacji napięcia

Aby sprawdzić automatyczną regulację napięcia, należy wykonać następujące
czynności:
1. Zmierzyć napięcie po stronie dolnego napięcia transformatora.

2. Nacisnąć , aby aktywować tryb pracy AVR MANUAL.

3. Naciskać tyle razy  lub , aż zmierzone napięcie znajdzie się poza za-
kresem ustawionej szerokości pasma (wartość zadana napięcia ± szerokość
pasma).

4. Nacisnąć , aby aktywować tryb pracy AVR AUTO.
Po upływie czasu opóźnienia podobciążeniowy przełącznik zaczepów
przełączy się z powrotem na zakres ustawionej szerokości pasma. W prze-
ciwnym razie należy sprawdzić parametry regulacji napięcia [►Sekcja
8.4.1, Strona 71] i powtórzyć kontrolę.

5. Nacisnąć , aby aktywować tryb pracy AVR MANUAL.
Automatyczna regulacja napięcia jest sprawdzona.
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7.3.9 Praca z użyciem alternatywnych płynów izolacyjnych: akty-
wowanie blokady termicznej

Jeśli producent transformatora dopuszcza, podobciążeniowy przełącznik zacze-
pów może pracować z alternatywnymi płynami izolacyjnymi, które są wymie-
nione w rozdziale Dane techniczne [►Sekcja 15.2, Strona 139]. Należy w takim
przypadku zapewnić, że podczas eksploatacji nie będą wykonywane żadne dzia-
łania związane z przełączaniem, jeśli temperatura płynu izolacyjnego transfor-
matora spadnie poniżej temperatury dopuszczalnej. Można tu wykorzystać styk
blokowania jednostki sterowania.

Przy użyciu styku blokowania jednostki sterującej należy stosować się do nastę-
pujących punktów:
– Czujnik temperatury w kadzi transformatora musi być skalibrowany w do-

puszczalnym zakresie temperatur.
– Czujnik temperatury musi udostępniać sygnał w formie bezpotencjałowego

styku i musi być podłączony do styku blokowania jednostki sterującej (zacisk
X3).

– Parametr funkcji blokowania (P5) musi być ustawiony na wartość 2 [►Sekcja
8.4.5, Strona 86].

7.3.10 Włączanie niskonapięciowej szyny zbiorczej

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów i trans-
formatora!
Jeżeli impuls prądu włączenia nie zaniknie całkowicie, podczas przełączania
zaczepów może spowodować uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika
zaczepów i transformatora!

Upewnij się, że po włączeniu transformatora impuls prądu włączenia musi
całkowicie zaniknąć przed wykonaniem przełączenia zaczepów. Natężenie
impulsów prądu włączenia wynosi z reguły wielokrotność znamionowego
natężenia prądu transformatora i może powodować przeciążenie podob-
ciążeniowego przełącznika zaczepów podczas przełączania zaczepów.

Po podłączeniu jednostki sterującej i przeprowadzeniu testowych przełączeń za-
czepów można w następujący sposób uruchomić niskonapięciową szynę zbior-
czą:
1. Ustawić podobciążeniowy przełącznik zaczepów w pozycji regulacyjnej.

i W niektórych przypadkach wskazane może być ustawienie podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów w innej pozycji niż pozycja regulacyjna. W ten
sposób można zmniejszyć różnice napięcia między łączonymi sieciami
i w konsekwencji zminimalizować impuls prądu włączenia.

2. Na jednostce sterującej należy ustawić żądany tryb pracy naciskając odpo-
wiedni przycisk:
- Tryb automatyczny: AVR AUTO
- Tryb ręczny: AVR MANUAL
- Sterowanie przez zdalne połączenie: EXTERNAL CONTROL

3. Włączyć niskonapięciową szynę zbiorczą.
4. Upewnić się, że po włączeniu transformatora impuls prądu włączenia zniknął

całkowicie.
Teraz można wykonywać przełączenia zaczepów zarówno na biegu jałowym
jak i pod obciążeniem.
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8 Eksploatacja
Przełączenia zaczepów mogą być wykonywane ręcznie oraz automatycznie.
Wybrany tryb pracy można rozpoznać na podstawie wskazań diody LED na jed-
nostce sterowania.

W trybie pracy EXTERNAL CONTROL urządzenie wykonuje polecenia zewnętrz-
nego sterowania (np. ECOTAP® VPD® CONTROL PRO). W tym przypadku nie
działa obsługa ręczna przyciskiem DÓŁ i przyciskiem GÓRA. Należy przestrze-
gać w tym zakresie wskazówek bezpieczeństwa oraz szczegółowego opisu za-
wartego w instrukcji eksploatacji zewnętrznego sterowania.

W trybie pracy AVR AUTO przełączenia zaczepów są wykonywane automatycz-
nie odpowiednio do ustawionych parametrów regulacji.

Naciskając przycisk AVR MANUAL można zmienić tryb pracy na ręczny a na-
stępnie przyciskami ze strzałkami GÓRA/DÓŁ wykonać przełączanie zaczepów.

Przełączenie zaczepów bez jednostki sterującej w trybie normalnym nie jest
przewidziane.

W przypadku wystąpienia trudności w obsłudze jednostki sterowania lub po-
dobciążeniowego przełącznika zaczepów można znaleźć pomocne informacje
w rozdziale „Usuwanie usterek“.

8.1 Monitorowanie podobciążeniowego przełącz-

nika zaczepów

Monitorowanie podobciążeniowego przełącznika zaczepów, napędu silnikowe-
go i jednostki sterującej ogranicza się do okazyjnych kontroli wzrokowych. Naj-
lepiej jest połączyć te kontrole z okresowymi przeglądami transformatora.

Zwrócić szczególną uwagę na:
– Gęstość oleju w punktach przejścia między modułem uszczelniającym

a transformatorem
– Brak uszkodzeń połączeń kablowych jednostki sterującej i napędu silnikowe-

go
– Inne uszkodzenia

W przypadku anomalii należy skontaktować się z Serwisem technicznym firmy
Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

UWAGA Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów!
Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów w wyniku urucho-
mienia podobciążeniowego przełącznika zaczepów przy niedopuszczalnych
temperaturach oleju!

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów może być eksploatowany w zakre-
sie temperatur otaczającego go oleju transformatorowego od –25°C do
+105°C oraz zgodnie z normą IEC 60214-1 do +115°C (w trybie awaryjnym
transformatora zgodnie z normą IEC 60076-7).
Przy stosowaniu alternatywnych płynów izolacyjnych dopuszczalna jest
eksploatacja tylko w ograniczonym zakresie temperatur. Należy zapewnić
zachowanie określonych wartości granicznych temperatury i stosować się
w tym zakresie do poniższych wskazówek.
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Wartości graniczne temperatury, których należy przestrzegać w zależności od
zastosowanego płynu izolacyjnego, są podane w rozdziale „Parametry technicz-
ne“.

Należy zapewnić, aby wartości graniczne temperatury nie były przekraczane i
„Blokada termiczna“ działała bez zarzutu.

8.2 Wybór trybu pracy

Za pomocą elementów obsługi na panelu przednim jednostki sterowania moż-
na wybrać tryb pracy.

Tryb ręczny AVR MANUAL
W trybie ręcznym przełączanie zaczepów można przeprowadzić naciskając

przycisk  (= podwyższenie napięcia) i  (= obniżenie napięcia).

UWAGA Szkody materialne wskutek niekontrolowanych przełączeń zacze-
pów!
Wskutek niekontrolowanych ręcznych przełączeń napięcie sieciowe odbiorni-
ków może przekroczyć dopuszczalne wartości graniczne. Może wtedy dojść
do uszkodzeń urządzeń oraz dalszych szkód.

Ręczne przełączenia zaczepów można wykonywać tylko wtedy, gdy są
podłączone żadne odbiorniki lub gdy zapewniono, że napięcie sieciowe po
stronie odbiorników nie wykroczy poza dopuszczalny zakres roboczy.

Ręczne przełączenia zaczepów należy wykonywać w następujący sposób:

1. Nacisnąć , aby aktywować tryb ręczny.

2. Nacisnąć  lub , aby przeprowadzić przełączenie zaczepów.

Tryb automatyczny AVR AUTO
W trybie automatycznym urządzenie automatycznie wykonuje przełączenia za-
czepów zgodnie z ustawionymi parametrami regulacji. Więcej informacji na te-
mat parametrów regulacji znajduje się w punkcie „Konfiguracja jednostki steru-
jącej“ [►Sekcja 8.4, Strona 71]. Aby aktywować tryb automatyczny, należy po-
stępować w następujący sposób:

Nacisnąć , aby aktywować tryb automatyczny.

Sterowanie przez EXTERNAL CONTROL
W trybie pracy EXTERNAL CONTROL urządzenie wykonuje polecenia zewnętrz-
nego sterowania (np. ECOTAP® VPD® CONTROL PRO). Dalsze informacje znaj-
dują się w załączonej instrukcji eksploatacji sterowania.

Aby aktywować sterowanie przez EXTERNAL CONTROL, należy postępować
w następujący sposób:

Nacisnąć , aby aktywować sterowanie przez EXTERNAL CONTROL.
Urządzenie wykonuje OLTC-PreCheck. W tym trybie pracy OLTC-PreCheck
jest powtarzany automatycznie co 24 godz.
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8.3 Uruchamianie podobciążeniowego przełączni-

ka zaczepów za pomocą awaryjnego wału na-

pędowego

 OSTRZEŻENIE Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo ciężkich obrażeń ciała!
Nieprawidłowe uruchomienie podobciążeniowego przełącznika zaczepów
może spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia ciała!

Odłączyć transformator od napięcia ze wszystkich stron i zabezpieczyć
przed ponownym włączeniem.
Stosować awaryjny wał napędowy do uruchomienia podobciążeniowego
przełącznika zaczepów wyłącznie w celu ustawienia pozycji regulacyjnej lub
w trybie awaryjnym. Pod pojęciem trybu awaryjnego rozumie się awarię za-
silania napędu silnikowego i bezwzględną konieczność przełączenia zacze-
pów.
Podobciążeniowy przełącznik zaczepów można uruchamiać wyłącznie przy
użyciu awaryjnego wału napędowego zabudowanego w module uszczel-
niającym.

1.  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  Zagrożenie życia spowodowane wysokim napię-
ciem. Zapewnić, aby wszystkie przewody w obszarze roboczym zostały odłą-
czone od napięcia a urządzenia wyłączające są zabezpieczone przed ponow-
nym włączeniem.

2. Usunąć złącze wtykowe z zacisku X1, X2 i X4 przy jednostce sterującej.

Rysunek 46: Usuwanie kabla połączeniowego
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3. Odkręcić śruby i odsunąć napęd silnikowy od modułu uszczelniającego.

Rysunek 47: Demontaż napędu silnikowego

4. Wyciągnąć awaryjny wał napędowy z mocowania w module uszczelniającym.

Rysunek 48: Wyciąganie awaryjnego wału napędowego z mocowania

5. Awaryjny wał napędowy z wpustem pasowanym włożyć w wał podobciąże-
niowego przełącznika zaczepów.

Rysunek 49: Wkładanie awaryjnego wału napędowego w wał podobciążeniowego przełącz-

nika zaczepów.
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6. UWAGA!  Uszkodzenia podobciążeniowego przełącznika zaczepów wskutek
nieprawidłowo zakończonego przełączenia zaczepów. Za pomocą odpowied-
niego narzędzia obracać awaryjny wał napędowy w jednym kierunku do wy-
konania pełnego obrotu tak, aby strzałka na tarczy krzywkowej ponownie by-
ła zwrócona w kierunku strzałki na osłonie UWAGA!  .

Rysunek 50: Obracanie awaryjnego wału napędowego

Ustawiona pozycja robocza jest wskazywana przez kółko sterujące.

Rysunek 51: Kontrola pozycji roboczej

7. Wyciągnąć awaryjny wał napędowy z wału podobciążeniowego przełącznika
zaczepów i umieścić w mocowaniu.

Rysunek 52: Wkładanie awaryjnego wału napędowego do mocowania

8. Montaż napędu silnikowego.
9. Podłączyć złącze wtykowe do zacisków X4, X2 i X1 przy jednostce sterującej.
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8.4 Konfiguracja jednostki sterującej

W tym rozdziale opisana jest konfiguracja jednostki sterującej. Zakresy ustawień
parametrów można znaleźć w rozdziale „Zestawienie parametrów“ [►Sekcja 13,
Strona 133].

i Ustawienia są zapisywane dopiero przy opuszczeniu menu parametryzacji

przyciskiem . Jeśli przycisk  nie zostanie naciśnięty w ciągu 3 mi-
nut, nastąpi automatyczne wyjście z menu parametryzacji bez zapisania
zmian.

8.4.1 Regulacja

W tym punkcie opisano wszystkie parametry wymagane przy funkcji regulacji.

Do celów dostosowania regulacji są do dyspozycji dwie ustawialne szerokości
zakresu z odpowiednimi czasami opóźnienia.

Najpierw należy określić parametry dla szerokości zakresu B1 i czasu opóźnienia
T1.

Następnie należy ustalić parametry B2 i T2 do szybkiej regulacji przy większych
odchyleniach: B2 > B1 i T2 < T1.

Funkcja regulacji pracuje w obu przypadkach wg tej samej zasady i dlatego dla
lepszej przejrzystości nie jest prezentowana na grafice podwójnie.

W trybie automatycznym AVR AUTO regulacja napięcia działa w następujący
sposób:
– Jeżeli napięcie pomiarowe Urzecz.  znajduje się w ustawionej szerokości za-

kresu  (= cały szary obszar), do napędu silnikowego nie są wysyłane żadne
polecenia sterujące dla operacji przełączania.

– Polecenia sterujące nie są wysyłane do napędu silnikowego również wtedy,

gdy napięcie pomiarowe wyjdzie poza ustawioną szerokość zakresu  i po-

wróci do nastawionego zakresu szerokości pasma  jeszcze w ustawionym
czasie opóźnienia T .

– Jeżeli jednak napięcie pomiarowe przez dłuższy czas  pozostaje poza usta-
wioną szerokością zakresu, to po upływie ustawionego czasu opóźnienia wy-

słane zostanie polecenie przełączania . Podobciążeniowy przełącznik za-
czepów wykonuje przełączenie w kierunku zaczepu wyżej lub w kierunku za-
czepu niżej, aby powrócić do ustawionej szerokości zakresu.
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Rysunek 53: Charakterystyka pracy funkcji regulacji

1 +B %: górna granica 2 Uzad.: wartość zadana

3 -B %: dolna granica 4 Ustawiony czas opóźnienia T

5 Urzecz.: napięcie pomiarowe 6 Szerokość zakresu = szary obszar

między górną granicą B % i dolną gra-

nicą -B %

A Urzecz. znajduje się poza szerokością

zakresu. Rozpoczyna się odliczanie

czasu opóźnienia T.

B Urzecz. wraca przed upływem czasu

opóźnienia T do ustawionej szeroko-

ści zakresu.

C Urzecz. znajduje się poza szerokością

zakresu. Rozpoczyna się odliczanie

czasu opóźnienia T.

D Urzecz. do momentu upływu czasu

opóźnienia T jeszcze poza ustawioną

szerokością zakresu. Zostaje rozpo-

częta operacja przełączania.

8.4.1.1 Napięcie zadane (P1)
Za pomocą tego parametru  można ustawić wartość zadaną dla regulacji napię-
cia. W tym celu należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.1.2 Szerokość zakresu B1 (P2.1)
Za pomocą tego parametru można ustawić maksymalnie dopuszczalne odchy-
lenie napięcia pomiarowego Urzecz. od wartości zadanej Uzad. W tym punkcie opi-
sano sposób określania i ustawiania szerokości zakresu.
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Określanie szerokości zakresu

i Aby ustawić prawidłową wartość, muszą być znane wartości napięcia zna-
mionowego transformatora oraz napięć pozycji zaczepów. Należy pamię-
tać, że duża szerokość zakresu prowadzi do dużego uchybu regulacji.

Szerokość zakresu musi być zawsze większa od następującej wartości:

Rysunek 54: Obliczanie minimalnej szerokości zakresu

Un-1 Napięcie pozycji zaczepu n-1

Un Napięcie pozycji zaczepu n

Unom Napięcie znamionowe

Do określania minimalnej szerokości zakresu wykorzystywane są następu-
jące parametry transformatora:
Napięcie znamionowe Uznam = 400 V
Napięcie w pozycji zaczepu 4 UPoz.4 = 390 V
Napięcie w pozycji zaczepu 5 UPoz.5 = 400 V

Przykład:
– Dla najmniejszej szerokości zakresu ±B %, która w odniesieniu do podanego

napięcia stopnia jest najbardziej odpowiednia dla regulacji, została u góry
ustalona wartość ≥1,5 %.

– Dla parametru „Szerokość zakresu B1“ zostaje teraz wybrana wartość 2 %. Ta
wartość odpowiada maksymalnemu żądanemu dodatniemu (+B %) lub ujem-
nemu (-B %) odchyleniu napięcia pomiarowego od wartości zadanej.

– Z odstępu między górną wartością graniczną „Uzad. + 2%“ oraz dolną warto-
ścią graniczną „Uzad. – 2%“ wynika całkowita szerokość zakresu wynosząca
4%.

Ustawianie szerokości zakresu B1 (P2.1)
Aby ustawić szerokość zakresu, należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

4. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

5. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

6. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
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8.4.1.3 Czas opóźnienia T1 (P2.2)
Czas opóźnienia T1  opóźnia wysłanie polecenia przełączania przez określony
czas. Pozwala to uniknąć niepotrzebnych operacji łączeniowych, gdy wyjście
poza zakres jest tylko krótkotrwałe.

Czas opóźnienia T1 ustawia się w następujący sposób:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość. Alternatywnie: na-

cisnąć  +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.1.4 Szerokość zakresu B2 (P3.1)
Za pomocą tego parametru można ustawić maksymalnie dopuszczalne odchy-
lenie napięcia pomiarowego URzecz od wartości zadanej UZad dla szybkiej regulacji.
Należy pamiętać, że wartość zawsze jest o 0,5% wyższa od szerokości zakresu
B1. Przy ustawieniu niższej wartości urządzenie automatycznie skoryguje nasta-
wę. Wybór opcji "off" dezaktywuje szybką regulację.

Szerokość zakresu B2 ustawia się w następujący sposób:
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

4. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

5. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

6. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.1.5 Czas opóźnienia T2 (P3.2)
Czas opóźnienia T2  opóźnia wysłanie polecenia przełączania przez określony
czas. Pozwala to uniknąć niepotrzebnych operacji łączeniowych, gdy wyjście
poza zakres jest tylko krótkotrwałe. W porównaniu do T1 czas opóźnienia T2
umożliwia szybszą reakcję przy większych zmianach napięcia. Należy pamiętać,
że zakres nastawy zależy od czasu opóźnienia T1:
– Dla T1 ≤ 10 s: T2 = 2 s…(T1 - 1 s)
– Dla T1 > 10 s: T2 = 2 s…(T1 - 5 s)
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Czas opóźnienia T2 ustawia się w następujący sposób:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość. Alternatywnie: na-

cisnąć  +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
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8.4.2 Dostosowanie wartości zadanej napięcia w zależności od mo-
cy czynnej (opcja DS)

Dzięki funkcji Dynamic Setpoint (funkcja DS) można rozszerzyć funkcję AVR AU-
TO i dostosować wartość zadaną napięcia w zależności od zmierzonej mocy
czynnej. Pozwala to skompensować np. spadek napięcia przy zwiększonym ob-
ciążeniu lub wzrost napięcia na skutek zdecentralizowanego zasilania.

W zależności od zmierzonej dodatniej lub ujemnej mocy czynnej obliczenie war-
tości zadanej opiera się na 2 równaniach liniowych.

Przykład z Umin., Umaks. jako wartościami bezwzględnymi i P0, Pmin., Pmaks.

jako wartościami względnymi:

Rysunek 55: Przykład dostosowania wartości zadanej napięcia w zależności od mocy czynnej

Uref Wartość zadana Pzmierz. Zmierzona moc czynna

U0 = 230 V Wartość zadana przy

P0

P0 = 0 % Moc czynna przy U0

Umin. = 225 V Minimalna wartość za-

dana

Pmin. = -50 % Moc czynna przy minimalnej warto-

ści zadanej

Umaks. = 240 V Maksymalna wartość

zadana

Pmaks. = 50 % Moc czynna przy maksymalnej war-

tości zadanej

Sr(transf.) Moc znamionowa transformatora

Zmierzona moc

czynna

Działanie funkcji DS Wartość zadana Uref

Pzmierz. < Pmin. Przy spadku poniżej wartości granicznej

Pmin. wartość Umin. zostanie ustawiona ja-

ko wartość zadana.

Umin.

Pmin. ≤ Pzmierz. < P0 W przypadku mocy czynnej w zakresie

od Pmin. do P0 obowiązuje następująca

zależność liniowa:

U ref = U 0 - U min
0- Pmin

× Pmeas+ U 0

Pzmierz. = P0 Wartość zadana przy mocy czynnej P0 to

U0.

U0
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Zmierzona moc

czynna

Działanie funkcji DS Wartość zadana Uref

P0 < Pzmierz. ≤ Pmaks. W przypadku mocy czynnej w zakresie

od P0 do Pmaks. obowiązuje następująca

zależność liniowa:

U ref = U max- U 0
Pmax

× Pmeas+ U 0

Pzmierz. > Pmaks. Przy przekroczeniu wartości granicznej

Pmaks. wartość Umaks. zostanie ustawiona

jako wartość zadana.

Umaks.

Tabela 13: Krzywa wartości zadanej napięcia

Ustawienie parametrów
Parametry mogą zostać ustawione jako wartości bezwzględne lub względne.

W przypadku wartości względnych:
– P0, Pmin., Pmaks.: parametry mocy czynnej (w kW) odnoszą się do wartości mocy

znamionowej transformatora (w kVA).
– Umin., Umaks.: parametry granic napięcia odnoszą się do ustawionego napięcia

Uref.

Zestawienie wszystkich parametrów wraz z ustawieniami fabrycznymi i zakresa-
mi nastawy znajduje się w punkcie Zestawienie parametrów [►Sekcja 13, Stro-
na 133].

Aktywacja funkcji DS
W przypadku dezaktywacji funkcji DS napięcie jest regulowane do ustawionej
wartości zadanej P1. Funkcja DS jest aktywna, gdy parametr 11.1 jest ustawiony
na wartość „1”. Upewnić się, że parametry od P11.2 do P11.14 są ustawione od-
powiednio do zastosowania.

Aktywacji można dokonać na 2 sposoby:
– Parametr
– Polecenie systemu sterowania

Aby aktywować/dezaktywować funkcję DS za pomocą parametru, należy wyko-
nać następujące czynności:

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia grupa parametrów.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
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Według analogicznego schematu ustawiane są wszystkie parametry o zakresie
nastawy [0;1]:

Parametr Nazwa

P11.1 Funkcja DS on/off

P11.4 Wybór sposobu wyświetlania wartości Umin. (minimalna wartość za-

dana) jako wartości bezwzględnej lub względnej

P11.6 Wybór sposobu wyświetlania wartości Umaks. (maksymalna wartość

zadana) jako wartości bezwzględnej lub względnej

P11.8 Wybór sposobu wyświetlania wartości P0. (moc czynna) jako war-

tości bezwzględnej lub względnej

P11.10 Wybór sposobu wyświetlania wartości Pmin. jako wartości bez-

względnej lub względnej

P11.12 Wybór sposobu wyświetlania wartości Pmaks. jako wartości bez-

względnej lub względnej

Tabela 14: Parametr z zakresem nastawy [0;1]

Pozostałe parametry o większym zakresie nastawy ustawia się cyfra po cyfrze
od prawej do lewej.

Przykład ustawienia maksymalnej wartości zadanej Umaks na wartość
255,5 V

Cyfra 6 Cyfra 5 Cyfra 4 Cyfra 3 Cyfra 2 Cyfra 1

- - 2 5 5 5

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia grupa parametrów.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wyświetlana jest ostatnio ustawiona wartość (ustawienie fabryczne).
Punkt po prawej stronie cyfry 1 miga i sygnalizuje gotowość do ustawia-

nia: .

5. Nacisnąć  5 razy, aby ustawić odpowiednią wartość cyfry 1.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Punkt po prawej stronie cyfry 2 miga i sygnalizuje gotowość do ustawia-

nia: .

7. Nacisnąć  5 razy, aby ustawić odpowiednią wartość cyfry 2.

8. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Punkt po prawej stronie cyfry 3 miga i sygnalizuje gotowość do ustawia-

nia: .

Nacisnąć  1 razy, aby ustawić odpowiednią wartość cyfry 3.
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9. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Punkt po prawej stronie cyfry 4 miga i sygnalizuje gotowość do ustawia-

nia: .

10. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór, ponieważ tutaj nie jest konieczna
zmiana.

Punkt po prawej stronie cyfry 5 miga i sygnalizuje gotowość do ustawia-

nia: .

11. Ponownie nacisnąć , ponieważ cyfra 5 nie ma znaczenia w przypadku
tego parametru.

Wyświetli się .

12. Naciskać  do momentu wyświetlenia parametru do ustawienia.
Ustawienie kolejnych parametrów odbywa się na tej samej zasadzie:

Parametr Nazwa

P11.2 Moc znamionowa transformatora Sr(transf.)

P11.3 Wartość zadana U0 przy mocy czynnej P0

P11.5 Minimalna wartość zadana Umin.

P11.7 Maksymalna wartość zadana Umaks.

P11.9 Moc czynna P0 przy wartości zadanej U0

P11.11 Moc czynna Pmin. przy minimalnej wartości zadanej Umin.

P11.13 Moc czynna Pmaks. przy maksymalnej wartości zadanej Umaks.

P11.14 Przełożenie przekładnika prądowego

Tabela 15: Parametr z największym zakresem nastawy

Zwykły zakres pomiarowy wejścia przekładnika prądowego X7 mieści się w za-
kresie 0–5 A. Dostosowanie do zewnętrznego przekładnika prądowego nastę-
puje za pomocą parametru P11.14.

Przykład:
W przypadku zewnętrznego przekładnika prądowego 100 A / 5 A należy usta-
wić P11.14 = 20.
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Zestawienie parametrów dla funkcji DS

Parametr Nazwa Miejsce dzie-

siętne

Jednostka Ustawienie fa-

bryczne

Zakres nastawy

P11.1 Funkcja DS on/off - - 1 = on 0 = off

1 = on

P11.2 Moc znamionowa transformatora Sr(transf.) 0 kVA 400 1…32760

P11.3 Wartość zadana U0 (bezwzględna) przy mocy czyn-

nej P0

1 V 230 85,0…264,0

P11.4 Wybór sposobu wyświetlania wartości Umin. (P11.5) - - 0 = bez-

względna

0 = bezwzględna

1 = względna

P11.5 Minimalna wartość zadana Umin. 1 V 220 85,0…264,0

P11.6 Wybór sposobu wyświetlania wartości Umaks.

(P11.7)

- - 0 = bez-

względna

0 = bezwzględna

1 = względna

P11.7 Maksymalna wartość zadana Umaks. 1 V 240 85,0…264,0

P11.8 Wybór sposobu wyświetlania wartości P0 (P11.9) - - 1 = względna 0 = bezwzględna

1 = względna

P11.9 Moc czynna P0 przy wartości zadanej U0 1 % 0 -200,0…200,0

P11.10 Wybór sposobu wyświetlania wartości Pmin. (P11.11) - - 1 = względna 0 = bezwzględna

1 = względna

P11.11 Moc czynna Pmin. przy minimalnej wartości zadanej

Umin.

1 % -50 -200,0…200,0

P11.12 Wybór sposobu wyświetlania wartości Pmaks.

(P11.13)

- - 1 = względna 0 = bezwzględna

1 = względna

P11.13 Moc czynna Pmaks. przy maksymalnej wartości zada-

nej Umaks.

1 % 50 -200,0…200,0

P11.14 Przełożenie przekładnika prądowego 1 - 100 1,0…6500,0

Tabela 16: Zestawienie parametrów funkcji DS

Należy przestrzegać następujących zasad:
– Podczas przełączania z wartości bezwzględnej na względną (i odwrotnie)

zmienia się jednostka i pojawiają się odchylenia wynikające z zaokrąglenia od-
powiedniej wartości.

– Punkt danych Modbus zostaje dostosowany po zapisaniu nowego ustawienia
w wyniku wyjścia z menu.

– Miejsce dziesiętne dotyczy tylko wyświetlanej wartości, a nie wartości punktu
danych.

Przykład z ustawieniami fabrycznymi U0 = 230 V i Umin. = 220 V:
Sposób wyświetlania wartości bezwzględnych:

Parametr Wyświetlana

wartość

Wartość punktu da-

nych (Modbus RTU)

Uwaga

P11.4 0 0 Sposób wyświetlania wartości

bezwzględnych

P11.5 220,0 2200 Wartość rzeczywista = wartość

punktu danych/10
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Przestawienie na wyświetlanie wartości względnej:

Parametr Wyświetlana

wartość

Wartość punktu da-

nych (Modbus RTU)

Uwaga

P11.4 1 1 Sposób wyświetlania wartości

względnych

P11.5 -4,4 65492 -

Przeliczenie wartości punktu danych (Modbus RTU) ze zmienną pomocniczą x:
– 65535 (uzupełnienie binarne) ≙ -1 (liczba dziesiętna)
– 65492 (uzupełnienie binarne) ≙ x (liczba dziesiętna)
– 65535 - 65492 = -1 - x
– x = -44

Odpowiednia wyświetlana wartość wynika z wartości punktu danych (Modbus
RTU) i współczynnika przeliczenia 10:
– -44/10 = -4,4
– Z wartości U0 = 230 V wynika: Umin. = U0 – 4,4 % = 230 V – 4,4 % = 220 V.

8.4.3 Pamięć wartości pomiarowych (opcja DS)

Na potrzeby znacznika czasu zintegrowany jest zegar kwarcowy z podtrzyma-
niem akumulatorowym na wypadek zaniku zasilania. Automatyczna zmiana
czasu na letni, zimowy lub inną strefę czasową nie jest możliwa. Dlatego ważne
jest, aby ustawić godzinę przy użyciu rejestrów typu holding 116…122 (patrz Hol-
ding Register (z opcją DS) [►Sekcja 9.4.6, Strona 119]). Zmiana ustawienia cza-
su ma wpływ tylko na przyszłość i nie może zmienić wstecz zapisanych już da-
nych.

i Podczas uruchamiania i kontroli należy sprawdzić prawidłowe ustawienie
godziny.

Opis działania
Funkcja pamięci wartości pomiarowych jest zawarta w opcji DS.

i Podczas uruchamiania i kontroli należy sprawdzić prawidłowość aktualnie
przesyłanych wartości pomiarowych. Są one wyświetlane w rejestrze typu
Input Register (np. adres 20, 21: „Momentary current”). Zestawienie znajdu-
je się w punkcie „Rejestr typu Input Register (z opcją DS)“ [►Sekcja 9.4.4,
Strona 114].

Wymagania dla rejestrowania wartości pomiarowych:
– Prawidłowe podłączenie oraz prawidłowa konfiguracja wejść pomiarowych

prądu i napięcia.
– Stałe zasilanie jednostki sterującej.
– Stały sygnał prądowy do rejestrowania wartości P, Q i φ.

Zapisywane są następujące wartości pomiarowe fazy:
– Prąd
– Napięcie
– Moc czynna
– Moc bierna
– Kąt fazowy φ
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Pamięć wartości pomiarowych to pamięć pierścieniowa, która może przecho-
wywać dane przez około rok. Po wykorzystaniu pojemności pamięci najstarsze
rekordy danych zostają nadpisane.

Przebieg zapisywania wartości pomiarowych
Rejestrowanie rozpoczyna się po uruchomieniu układu sterowania z początkiem
kolejnego 10-minutowego przedziału czasu. Przykład:
– 28 marca 2023, godz. 09:11: włączenie zasilania => następny 10-minutowy

przedział czasu rejestrowania rozpocznie się o godz. 09:20.
– O godz. 09:30 rozpocznie się rejestrowanie następnego 10-minutowego

przedziału czasu itd.
– W tym samym czasie o godz. 09:30 rozpocznie się obliczanie średniej warto-

ści pomiarowych dla pierwszego 10-minutowego przedziału czasu. Wynik zo-
stanie zapisany kilka milisekund później jako rekord danych ze znacznikiem
czasu (początek przedziału czasu) i aktualną pozycją zaczepu podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów:

Y Mo D H Mi TP

23 03 28 09 20 5

Prąd Napięcie Kąt φ Moc Moc bierna

1,00894165 232,691406 1,70513916 0,70248413 0,02099991

Rysunek 56: Pamięć wartości pomiarowych – rekord danych

Skrót Znaczenie

Y Rok (Year)

Mo Miesiąc (Month)

D Dzień (Day)

H Godzina (Hour)

Mi Minuta (Minute)

TP Pozycja zaczepu (Tap Position)

Tabela 17: Skróty w pamięci wartości pomiarowych

– W przykładzie, począwszy od 28.03.2023 r., godz. 09:20, zapisywane są istot-
ne rekordy danych, o ile spełnione są wymienione wyżej wymagania.

– Po podaniu napięcia do układu sterowania co najmniej jeden cały dzień zo-
staje wypełniony danymi w pamięci wartości pomiarowych. Jeżeli np. układ
sterowania działa tylko przez 1 godzinę podczas testu uruchomienia, w pa-
mięci mimo to zostanie zajęte miejsce na rekordy danych z całego dnia (24 x
6 = 124 rekordy danych).

– Pola bez zarejestrowanych danych zostaną wypełnione wartościami domyśl-
nymi:
– „0” dla roku, miesiąca, dnia, godziny, minuty i pozycji zaczepu
– „65535” dla prądu, napięcia, kąta fazowego, mocy czynnej i mocy biernej

– Jeżeli napięcie zasilania występuje, ale brak jest sygnału prądu, pola danych
dla prądu, kąta fazowego, mocy i mocy biernej zostaną opisane wartością do-
myślną „65535“.

Odczytywanie danych z pamięci wartości pomiarowych

i Zalecamy odczytanie całej pamięci, ponieważ umożliwia to lepszą orienta-
cję. Dotyczy to w szczególności sytuacji, gdy okresy bez zasilania powodują
przerwy w rejestrowaniu.
Poniższy opis transmisji pojedynczego bloku danych służy do objaśnienia
podstawowego przebiegu procedury.
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Zapisane wartości pomiarowe mogą być odczytywane za pośrednictwem Mod-
bus RTU. Blok zawiera wartości pomiarowe dla jednej godziny i składa się z sze-
ściu rekordów danych z odpowiednimi 10-minutowymi wartościami średnimi.
Wraz z wartościami średnimi zapisywany jest znacznik czasu (początek prze-
działu czasu) oraz pozycja zaczepu podobciążeniowego przełącznika zaczepów
w momencie zapisu danych.

Do eksportu rekordów danych należy użyć standardowego narzędzia Modbus z
następującymi funkcjami:
– Stałe polecenia odczytu i pojedyncze zapytania
– Funkcja dziennika do odczytu całej pamięci, w tym transfer do pliku Excel

Wskaźnik (0...36923)
format DDDHH

D = Day; H = Hour

MD&C
pamięć EEPROM

wartości pomiarowe

MODBUS RTU

Y:Mo:D:H:Mi:TP FP1:FP2:FP3:FP4:FP51000-1005 1006-1015

Rejestr typu Input Register 1000...1095: 96 słowa/192 bajty

Y:Mo:D:H:Mi:TP FP1:FP2:FP3:FP4:FP5

Y:Mo:D:H:Mi:TP

Y:Mo:D:H:Mi:TP

Y:Mo:D:H:Mi:TP

Y:Mo:D:H:Mi:TP

FP1:FP2:FP3:FP4:FP5

FP1:FP2:FP3:FP4:FP5

FP1:FP2:FP3:FP4:FP5

FP1:FP2:FP3:FP4:FP5

1022-1031

1038-1047

1054-1063

1076-1079

1086-1095

1016-1021

1032-1037

1048-1053

1064-1069

1080-1085

Przeniesienie przy
zmianie wskaźnika

Rejestr typu Holding Register 100

Ustawianie wskaźnika przy
użyciu polecenia Modbus

Komunikat o zajętości „Busy”

Odczyt tabeli danych przy
użyciu standardowych poleceń
Modbus RTU

6 x 10 minut = 1 h

Rysunek 57: Odczyt pamięci wartości pomiarowych

Skrót 10-minutowa wartość średnia w formacie Floating Point (FP):

FP1 Prąd

FP2 Napięcie

FP3 Kąt fazowy φ

FP4 Moc czynna

FP5 Moc bierna

Tabela 18: Wartości pomiarowe w rejestrze typu Input Register

Rozpocząć odczyt, ustawiając wskaźnik (Holding Register 100) na odpowied-
nią godzinę rozpoczęcia.
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Przykładowe godziny rozpoczęcia:
– Wskaźnik 00010 wskazuje godzinę 10 w bieżącym dniu. Rekordy danych od

godz. 10:00 do 10:50 można odczytać w jednym pakiecie danych.
– Wskaźnik 10017 wskazuje 100 dni wstecz na rekordy danych od godz. 17:00

do 17:50. 100 dni wstecz oznacza 100 zapisanych dziennych bloków. W przy-
padku przestoju instalacji mogą wystąpić przerwy w zapisie.

– Zalecenie: należy ustawić wskaźnik na „00000“, aby odczytać całą pamięć.

Opis przebiegu:
– Wraz z przesłaniem polecenia odczytu pierwszych 6 rekordów danych (1 h)

zostaje zapisanych z pamięci wartości pomiarowych do rejestrów typu Input
Register 1000...1095, a następnie przesłanych.

– Po zakończeniu przesyłania pierwszych 6 rekordów danych (przy założeniu,
że stosowane jest odpowiednie narzędzie Modbus), następuje automatyczne
zwiększenie wskaźnika w celu rozpoczęcia przesyłania kolejnych 6 rekordów
danych (1 h).

– W ten sposób można odczytać całą pamięć.

Uwagi:
– Gdy pojemność pamięci zostanie wyczerpana, najstarszy dzienny blok każde-

go nowego dziennego bloku zostaje wypchnięty z pamięci pierścieniowej.
– Pojawia się komunikat o zajętości „Busy“, jeżeli kolejne polecenie odczytu zo-

stanie wysłane zbyt wcześnie. Pomiędzy dwoma zapytaniami konieczny jest
czas oczekiwania co najmniej 10 ms.

– W narzędziu Modbus ze stałym trybem odczytu nowy zestaw danych jest za-
pisywany w rejestrach typu Input Register 1000...1095 wraz w każdym no-
wym poleceniem odczytu, ponieważ wskaźnik (Holding Register 100) zostaje
automatycznie zwiększony. Ta funkcja jest zaprogramowana na stałe i uła-
twia odczyt danych.

– W rejestrze typu Input Register 1000...1095 można wyświetlić tylko 1 h z 6 re-
kordami danych.
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8.4.4 Blokada napięciowa (P4)

Za pomocą blokady napięciowej można ustalić wartości graniczne blokowania
automatycznej regulacji napięcia (AVR AUTO). Pozwala to uniknąć niepotrzeb-
nych przełączeń zaczepów przy znacznych wahaniach napięcia w sieci. Ręczne
przełączenie jest możliwe także przy przekroczonej wartości granicznej napię-
cia.
– Blokada podnapięciowa: blokada jest aktywna, gdy wartość zmierzona jest

niższa od wartości granicznej.
– Blokada nadnapięciowa: blokada jest aktywna, gdy wartość zmierzona jest

wyższa od wartości granicznej.

8.4.4.1 Blokada podnapięciowa (P4.1)
W celu ustawienia blokady podnapięciowej  należy postępować w następujący
sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

4. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość. Alternatywnie: nacisnąć

 +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

5. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

6. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.4.2 Blokada nadnapięciowa (P4.2)
W celu ustawienia blokady nadnapięciowej  należy postępować w następujący
sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość. Alternatywnie: nacisnąć

 +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.4.3 Aktywowanie/dezaktywowanie blokady napięciowej (P4.3)
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.
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2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

4. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość (1 = aktywna, 0 = nieak-
tywna).

5. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

6. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.5 Funkcja blokady (P5)

Jednostka sterująca posiada styk blokady. Można go użyć do podłączenia styku
bezpotencjałowego np. przełącznika stykowego drzwi lub czujnika temperatury.
Należy użyć załączonego schematu połączeń oraz przestrzegać punktu „Podłą-
czenie jednostki sterującej w miejscu ustawienia“ [►Sekcja 7.3.3, Strona 55].

Działania urządzenia przy zamkniętym styku blokady nie można zmienić przez
interfejs komunikacyjny, lecz tylko lokalnie na jednostce sterującej.
– Tryb „0“ = nieaktywny: stan styku blokady nie ma wpływu na działanie urzą-

dzenia. Tego ustawienia należy użyć, gdy do urządzenia nie jest podłączony
przełącznik stykowy drzwi ani czujnik temperatury.

– Tryb „1“ = aktywny AUTO/EXTERNAL: gdy styk blokady jest otwarty, urzą-
dzenie blokuje wszystkie przełączenia w trybach pracy AVR AUTO i EXTER-
NAL CONTROL. Ręczne operacje łączeniowe w trybie AVR MANUAL są na-
dal możliwe.

– Tryb „2“ = aktywny MANUAL/AUTO/EXTERNAL: gdy styk blokady jest
otwarty, urządzenie blokuje wszystkie operacje łączeniowe we wszystkich
trybach pracy (AVR MANUAL, AVR AUTO i EXTERNAL CONTROL).

Przy aktywnej blokadzie świeci się dioda LED  .

W celu ustawienia funkcji blokady należy wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby wybrać odpowiednią opcję.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.6 Pozycja docelowa przy zaniku napięcia (P6)

Jednostka sterowania posiada zintegrowany akumulator energii, który przy za-
niku napięcia pozwala bezpiecznie dokończyć rozpoczęte przełączenia zacze-
pów i przez dalsze przełączenia osiągnąć zdefiniowane przełożenie transforma-
tora.

i Funkcji „Pozycja docelowa przy zaniku napięcia” można użyć tylko w try-
bach pracy AVR AUTO i EXTERNAL CONTROL.
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Funkcja jest uruchamiana, gdy napięcie zasiania jednostki sterującej spadnie po-
niżej 80 V. Wyzwalaczem może być np. wyłączenie transformatora lub także
przerwanie zasilania napięciem sterowania! Po upływie czasu oczekiwania 10 s
rozpoczyna się przechodzenie do pozycji docelowej.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko obrażeń ciała wskutek uszkodzenia podobciążeniowego
przełącznika zaczepów i transformatora!
Podczas przełączania na zaczep docelowy blokada włączenia jest nieaktywna.
Przechodzenie do pozycji docelowej odbywa się bez przerw między przełącze-
niami. Zarówno wyzwolenie funkcji przy wzbudzonym transformatorze jak
i powrót napięcia podczas przełączania na zaczep docelowy mogą spowodo-
wać wystąpienie ryzyka obrażeń ciała wskutek uszkodzenia podobciążeniowe-
go przełącznika zaczepów i transformatora.

Nigdy nie odłączać zasilania elektrycznego X1 jednostki sterującej przy
wzbudzonym transformatorze, gdy aktywna jest funkcja „Pozycja docelo-
wa przy zaniku napięcia”.
Po zaniku napięcia można włączyć transformator dopiero wtedy, gdy po-
dobciążeniowy przełącznik zaczepów znajdzie się w ustawionej pozycji do-
celowej (ok. 30 s po zaniku napięcia).

8.4.6.1 Ustawianie pozycji docelowej (P6.1)
Za pomocą tego parametru można ustawić pozycję docelową. W tym celu nale-
ży postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną pozycję docelową.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.6.2 Aktywowanie/dezaktywowanie pozycji docelowej przy zaniku napięcia
(P6.2)
Za pomocą tego parametru można aktywować i dezaktywować funkcję „Pozy-
cja docelowa przy zaniku napięcia“. Można wybrać następujące opcje:
– 0 = nieaktywna
– 1 = aktywny

W celu aktywacji lub dezaktywacji funkcji „Pozycja docelowa przy zaniku napię-
cia“ należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.
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4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

8. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

9. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.7 Liczba pozycji roboczych (P7)

Jednostka sterująca może być dobrana do pracy z różnymi podobciążeniowymi
przełącznikami zaczepów typu ECOTAP® VPD®. Należy odpowiednio ustawić
liczbę pozycji roboczych.

i Przy wykonywaniu automatycznej regulacji (F1.1) parametr P7 jest automa-
tycznie ustawiany na poprawną wartość.

Aby ustawić liczbę pozycji roboczych, należy postępować w następujący spo-
sób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.8 Zakres regulacji (P8)

W razie potrzeby można ograniczyć dopuszczalny zakres regulacji. W tym celu
można ustawić najniższą i najwyższą pozycję roboczą.

i Ograniczony zakres regulacji dotyczy wszystkich trybów pracy.
Wyjątek: za pomocą funkcji „Pozycja docelowa przy zaniku napięcia (P6)”
można ustawić pozycję roboczą spoza dopuszczalnego zakresu regulacji.

8.4.8.1 Najniższa pozycja robocza (P8.1)
Za pomocą tego parametru można ustawić najniższą dopuszczalną pozycję ro-
boczą. W tym celu należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
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3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.8.2 Najwyższa pozycja robocza (P8.2)
Za pomocą tego parametru można ustawić najwyższą dopuszczalną pozycję ro-
boczą. W tym celu należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.9 Zachowanie w trybie zdalnym (P9)

Za pomocą tego parametru można ustawić zachowanie urządzenia w trybie
zdalnym w połączeniu ze sterowaniem ECOTAP® VPD® CONTROL PRO. Usta-
wienie dotyczy tylko trybu EXTERNAL CONTROL. Można wybrać następujące
opcje:
– 0 = Lokalnie: w trybie EXTERNAL CONTROL automatyczna regulacja napię-

cia odbywa się przez sterowanie ECOTAP® VPD® CONTROL PRO. Nie ma
możliwości przesyłania poleceń za pośrednictwem SCADA.

– 1 = Zdalnie: w trybie EXTERNAL CONTROL można przez polecenie SCADA
wybrać żądany tryb pracy:
– Automatyczna regulacja napięcia przez sterowanie ECOTAP VPD CON-

TROL PRO
– Ręczna zmiana pozycji zaczepu przez polecenia SCADA

Charakterystykę pracy zdalnej ustawia się w następujący sposób:
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby wybrać żądaną opcję.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
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8.4.10 Ochrona hasłem (P10)

Urządzenie posiada funkcję ochrony hasłem uniemożliwiającą nieuprawnione
zmiany parametrów z poziomu menu. Nadal możliwa jest zmiana punktów da-
nych za pośrednictwem interfejsu Modbus.

Gdy funkcja ochrony hasłem jest aktywna, należy najpierw wpisać hasło. Dopie-
ro wtedy będzie możliwe wyświetlenie menu parametryzacji i dokonywanie
zmian. W przypadku braku obsługi urządzenia przez ponad 5 minut urządzenie
zostaje ponownie automatycznie zablokowane.

8.4.10.1 Ustawianie hasła (P10.1)
Za pomocą tego parametru można ustawić hasło (maksymalnie 3 cyfry, usta-
wienie fabryczne 0). W tym celu należy postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość. Alternatywnie: nacisnąć

 +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.10.2 Aktywowanie/dezaktywowanie ochrony hasłem (P10.2)
Za pomocą tego parametru można aktywować i dezaktywować ochronę ha-
słem. Można wybrać następujące opcje:
– 0 = nieaktywna
– 1 = aktywny

Aby aktywować lub dezaktywować ochronę hasłem, należy postępować w na-
stępujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż ukaże się żądany parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
Ochrona hasłem zostaje włączona lub wyłączona w zależności od dokona-
nego wyboru.
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i Przy aktywowaniu ochrony hasłem obsługa zostaje zablokowana dopiero
wtedy, gdy przez ponad 5 minut nie zostanie dotknięty żaden przycisk jed-
nostki sterującej.

8.4.10.3 Wprowadzanie hasła (C2)
Po aktywacji ochrony hasłem konieczne jest wprowadzenie hasła w celu odblo-
kowania urządzenia i otwarcia menu parametryzacji. W tym celu należy postę-
pować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Nacisnąć .

2. Nacisnąć  lub , aby ustawić żądaną wartość. Alternatywnie: nacisnąć

 +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Urządzenie jest odblokowane.

8.4.11 Działanie w przypadku awarii komunikacji Modbus (P12)

Za pomocą parametru P12 można określić tryby pracy po awarii komunikacji i jej
przywróceniu wraz z odpowiednimi czasami oczekiwania.

i W przypadku awarii lub przywrócenia komunikacji za sprawą tej funkcji mo-
że dojść do przełączania pomiędzy trybem AVR AUTO a EXTERNAL CON-
TROL bez ingerencji operatora.

8.4.11.1 Aktywacja działania w przypadku awarii (P12.1)
Za pomocą tego parametru można aktywować lub dezaktywować przełączanie
trybu pracy w przypadku awarii komunikacji:
– 0 = nieaktywny
– 1 = aktywny

W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
Funkcja zostanie włączona lub wyłączona w zależności od dokonanego
wyboru.

8.4.11.2 Czas oczekiwania T3 w przypadku awarii (P12.2)
Po upływie czasu oczekiwania T3 układ sterowania przełącza się na tryb pracy
wybrany przy użyciu parametru P12.3.
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W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość. Alternatywnie: na-

cisnąć  +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.11.3 Wybór trybu pracy po awarii (P12.3)
Za pomocą tego parametru można określić tryb pracy po awarii komunikacji:
– 1 = AVR AUTO
– 3 = EXTERNAL CONTROL

W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.11.4 Aktywacja działania przy wznowieniu (P12.4)
Za pomocą tego parametru można aktywować lub dezaktywować przełączanie
trybu pracy przy wznowieniu komunikacji:
– 0 = nieaktywny
– 1 = aktywny

W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią opcję.
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6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
Funkcja zostanie włączona lub wyłączona w zależności od dokonanego
wyboru.

8.4.11.5 Czas oczekiwania T4 przy wznowieniu (P12.5)
Po upływie czasu oczekiwania T4 układ sterowania przełącza się na tryb pracy
wybrany przy użyciu parametru P12.6.

W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość. Alternatywnie: na-

cisnąć  +  lub  + , aby ustawić wartość w większych krokach.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.11.6 Wybór trybu pracy po wznowieniu (P12.6)
Za pomocą tego parametru można określić tryb pracy po wznowieniu komuni-
kacji:
– 1 = AVR AUTO
– 3 = EXTERNAL CONTROL

W tym celu wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.12 Ustawienia komunikacyjne (P20)

Adres Modbus (P20.1) oraz prędkość transmisji (P20.2) można ustawić bezpo-
średnio na wyświetlaczu. Dla aktywowania nowych wartości konieczne jest po-
nowne uruchomienie komunikacji (P20.3).
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Za pomocą parametru P20.4 można ustawić, czy komunikat o zdarzeniu E1.1
(„brak połączenia z EXTERNAL CONTROL“) ma być generowany także w trybie
pracy AVR AUTO.

8.4.12.1 Adres Modbus (P20.1) i prędkość transmisji (P20.2)
Aby ustawić adres Modbus i prędkość transmisji﻿ bezpośrednio na wyświetla-
czu, należy postępować zgodnie z poniższym opisem. Aby dopasować tylko je-
den parametr, można pominąć ustawianie drugiego parametru.

Zakres nastawy adresu Modbus: 1...247.
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się parametr P20.1.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość adresu Modbus.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Naciskać , aż pojawi się parametr P20.2.

8. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

9. Nacisnąć  lub , aby ustawić wartość prędkości transmisji.

10. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

11. Następnie przy użyciu parametru P20.3 aktywować ponowne uruchomienie
komunikacji w ciągu 5 minut. W przeciwnym razie zmiana adresu Modbus i

prędkości transmisji nie zostanie dokonana. W tym celu naciskać , aż
pojawi się parametr P20.3.

12. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

13. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

14. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Komunikacja zostanie na chwilę przerwana i natychmiast wznowiona.
Ustawione aktualnie wartości adresu Modbus i prędkości transmisji są te-
raz aktywne.
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8.4.12.2 Restart komunikacji (P20.3)
Za pomocą parametru P20.3 można ponownie uruchomić komunikację.

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Komunikacja zostanie na chwilę przerwana i natychmiast wznowiona.
Nowo ustawione wartości adresu Modbus i prędkości transmisji zostaną
zastosowane tylko, jeżeli ponowne uruchomienie nastąpi w ciągu 5 minut.

8.4.12.3 Komunikat o zdarzeniu E1.1 przy AVR AUTO (P20.4)
Za pomocą tej funkcji, podobnie jak w przypadku uzwojenia 15, można ustawić,
czy komunikat o zdarzeniu E1.1 („brak połączenia z EXTERNAL CONTROL“) ma
być generowany także w trybie pracy AVR AUTO. Można wybrać następujące
opcje:
– 0: nieaktywny
– 1: aktywny

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

1. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby wybrać odpowiednią opcję.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

i AVR AUTO działa dalej, nawet gdy wyświetlany jest komunikat o zdarzeniu
E1.1.

8.4.13 Regulacja (F1)

Regulacja jest konieczna, jeśli przykładowo z przełącznikiem zostanie sprzężone
nowe sterowanie. Jeśli sterowanie nie jest jeszcze wyregulowane względem
przełącznika, na wyświetlaczu pojawia się komunikat E4.
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i Ręczna regulacja jest możliwa wyłącznie wtedy, jeśli wcześniej przynaj-
mniej 1 raz wykonano automatyczną regulację.

8.4.13.1 Automatyczna regulacja (F1.1)
Ta funkcja uruchamia automatyczną regulację podobciążeniowego przełącznika
zaczepów. Obejmuje ona cały zakres regulacji podobciążeniowego przełącznika
zaczepów i trwa tak długo, jak rozpoznawane są sygnały danego łącznika minia-
turowego do rejestracji położenia krańcowego. Następnie synchronizowane są
wskazania położenia przełącznika oraz ustawiane są parametry: Liczba pozycji
roboczych (P7), Najniższa pozycja robocza (P8.1) i Najwyższa pozycja robocza
(P8.2).

i Automatyczną regulację należy przeprowadzać wyłącznie przy szynie zbior-
czej otwartej po stronie dolnego napięcia, ponieważ podobciążeniowy
przełącznik zaczepów przechodzi przez cały zakres regulacji i wskutek tego
może dochodzić do znacznych wahań napięcia w odbiornikach.

Aby uruchomić automatyczną regulację, należy postępować w następujący spo-
sób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Automatyczna regulacja rozpoczyna się.

Po zakończeniu automatycznej regulacji podobciążeniowy przełącznik zacze-
pów znajduje się w środkowej pozycji roboczej.

8.4.13.2 Regulacja ręczna n-1 (F1.2)
Za pomocą tej funkcji można przeprowadzić ręczną kalibrację podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów, rozpoczynając od aktualnej pozycji zaczepu aż do
najniższej pozycji zaczepu (poz. 1). Kalibracja ręczna nie obejmuje całego zakre-
su regulacji podobciążeniowego przełącznika zaczepów.

i Jeśli regulacja ręczna jest przeprowadzana przy podłączonej szynie zbior-
czej, należy po każdym przełączeniu sprawdzić, czy wartość napięcia po-
miarowego leży w granicach dopuszczalnego zakresu.

Aby uruchomić kalibrację ręczną n-1, należy wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.
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2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby wykonać przełączenie zaczepu (n-1).
F1.2 i aktualnie zmierzone napięcie są wyświetlane naprzemiennie.

6. Krok 5 powtarzać tak długo, aż osiągnięta zostanie najniższa pozycja zaczepu
(poz. 1).
Kalibracja ręczna została zakończona, a na wyświetlaczu przewijają się warto-
ści zgodnie z opisem w punkcie „Włączanie zasilania“ [►Sekcja 7.3.4, Strona
61].

8.4.13.3 Regulacja ręczna n+1 (F1.3)
Za pomocą tej funkcji można przeprowadzić ręczną kalibrację podobciążenio-
wego przełącznika zaczepów, rozpoczynając od aktualnej pozycji zaczepu aż do
najwyższej pozycji zaczepu (poz. N). Kalibracja ręczna nie obejmuje całego za-
kresu regulacji podobciążeniowego przełącznika zaczepów.

i Jeśli regulacja ręczna jest przeprowadzana przy podłączonej szynie zbior-
czej, należy po każdym przełączeniu sprawdzić, czy wartość napięcia po-
miarowego leży w granicach dopuszczalnego zakresu.

Aby uruchomić kalibrację ręczną n+1, należy wykonać następujące czynności:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby wykonać przełączenie zaczepu (n+1).
F1.3 i aktualnie zmierzone napięcie są wyświetlane naprzemiennie.

6. Krok 5 powtarzać tak długo, aż osiągnięta zostanie najwyższa pozycja zacze-
pu (poz. N).
Kalibracja ręczna została zakończona, a na wyświetlaczu przewijają się warto-
ści zgodnie z opisem w punkcie „Włączanie zasilania“ [►Sekcja 7.3.4, Strona
61].

8.4.14 Odczyt żywotności resztkowej (F2)

Za pomocą funkcji „Odczyt żywotności resztkowej” można sprawdzić aktualny
stan (w procentach).

i Przy żywotności resztkowej wynoszącej 1 (%) lub mniej należy skontakto-
wać się z serwisem technicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.
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Ze względu na sposób funkcjonowania żywotność resztkowa maleje szybciej na
początku cyklu życia produktu a wraz z okresem eksploatacji krzywa ta ma co-
raz bardziej płaski przebieg:

100 %

Czas

Rysunek 58: Typowy przebieg żywotności resztkowej

Na przebieg mają wpływ czynniki zewnętrzne - w szczególności wysokie tempe-
ratury otoczenia – i występują w nim pewne odchylenia. Regularne obserwacje
pomagają w lepszej ocenie kształtowania się żywotności resztkowej. Zalecenie:

Co rok odczytywać i notować żywotność resztkową.

Żywotność resztkowa wynosząc 0% nie powoduje koniecznie zablokowania.

Sterowanie monitoruje pojemność i napięcie akumulatora energii w celu unik-
nięcia niezdefiniowanych stanów łączeniowych. W ten sposób polecenia przełą-
czania są wykonywane tylko wtedy, gdy jest wystarczająca ilość energii do osią-
gnięcia wybranej pozycji docelowej nawet przy zaniku napięcia.
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Polecenia przełączeń są blokowane, jeśli przy PreCheck pojawi się komunikat
błędu E5.2 (napięcie dolne).

Zdarzenie Konieczne działanie

Żywotność resztkowa = 1%

=> brak blokady

Należy skontaktować się z serwisem tech-

nicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen

GmbH.

Przygotować wymianę jednostki sterowania.

Stale obserwować komunikaty o zdarze-

niach.

Sterowanie rejestruje podczas pracy za małą

pojemność

– Komunikat o błędzie E5.1

– brak blokady

Zalecana wymiana jednostki sterowania.

Sterowanie rejestruje podczas pracy napię-

cie dolne

– Komunikat o błędzie E5.2

– brak blokady

Zalecana wymiana jednostki sterowania.

PreCheck rejestruje przepięcie łączeniowe

pod obciążeniem

– Komunikat o błędzie E5.2 (napięcie dolne)

– Komunikat o błędzie E2.4 (Energia w aku-

mulatorze energii za niska.)

– Blokada przełączania zaczepów

Konieczna wymiana jednostki sterującej.

Tabela 19: Zalecane działanie żywotność resztkowa

Aby uruchomić odczyt żywotności resztkowej, należy postępować następujący
sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wyświetlana jest żywotność resztkowa w %.

3. Nacisnąć , aby zamknąć to wskazanie.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

8.4.15 Test działania LED (F3)

Za pomocą tej funkcji można przetestować sprawność diod LED oraz wyświetla-
cza na panelu czołowym jednostki sterującej. W tym celu należy postępować
zgodnie z poniższą procedurą:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Zapalają się wszystkie wskaźniki na panelu czołowym jednostki sterującej.

3. Nacisnąć , aby zamknąć to wskazanie.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.
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8.4.16 Aktualizacja oprogramowania (F4)

Ta funkcja jest obecnie niedostępna.

8.4.17 Odwrócenie poleceń ruchu (F5)

Za pomocą tego parametru można odwrócić polecenia ruchu. Pozwala to do-
stosować charakterystykę pracy urządzenia do konfiguracji podobciążeniowego
przełącznika zaczepów i napędu silnikowego. Można wybrać następujące opcje:

Ustawienie Znaczenie

0 Konfiguracja normalna:

– Najniższe napięcie (strona napięcia dolnego) w pozycji roboczej 1

– Najwyższe napięcie (strona napięcia dolnego) w pozycji roboczej

n

1 Konfiguracja odwrócona:

– Najwyższe napięcie (strona napięcia dolnego) w pozycji roboczej

1

– Najniższe napięcie (strona napięcia dolnego) w pozycji roboczej

n

Tabela 20: Zachowanie

Aby ustawić tę funkcję, należy postępować w następujący sposób:
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć  lub , aby wybrać żądaną opcję.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.18 Odczyt stanu oprogramowania (F6)

Aby odczytać stan oprogramowania, należy postępować w następujący sposób:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wyświetlany jest stan oprogramowania jednostki sterującej w formacie
„YYMMDD“ (rok, miesiąc, dzień).

3. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.
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8.4.19 Komunikat klienta dla komunikatów o zdarzeniach E1.1 i E2
(F7)

Można ustawić, czy komunikaty o zdarzeniach E1.1  EXTERNAL CONTROL i E2
Zdalne sterowanie mają być zgłaszane przez interfejs komunikatów klienta OK/
Błąd (zacisk X5). Wszystkie inne komunikaty o zdarzeniach będą zawsze zgła-
szane przez interfejs komunikatów klienta OK/Błąd (zacisk X5).

8.4.19.1 Komunikat klienta jako komunikat o zdarzeniu E1.1 (F7.1)
Za pomocą tej funkcji można ustawić, czy komunikat o zdarzeniu E1.1 EXTER-
NAL CONTROL ma być zgłaszany przez interfejs komunikatów klienta OK/Błąd
(zacisk X5). Można wybrać następujące opcje:
– 0: nieaktywny
– 1: aktywny

Aby ustawić komunikat klienta do komunikatu o zdarzeniu E1.1, należy postępo-
wać w następujący sposób:

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

4. Nacisnąć  lub , aby wybrać odpowiednią opcję.

5. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

6. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.19.2 Komunikat klienta jako komunikat o zdarzeniu E2 (F7.2)
Za pomocą tej funkcji można ustawić, czy komunikat o zdarzeniu E2 EXTERNAL
CONTROL ma być zgłaszany przez interfejs komunikatów klienta OK/Błąd (za-
cisk X5). Można wybrać następujące opcje:
– 0: nieaktywny
– 1: aktywny

Aby ustawić komunikat klienta do zgłaszania komunikatu o zdarzeniu E2, należy
postępować w następujący sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż ukaże się żądany parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby wybrać żądaną opcję.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.
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8.4.20 Przywrócenie ustawień fabrycznych (F8)

Za pomocą tej funkcji można przywrócić ustawienia fabryczne [►Sekcja 13,
Strona 133] urządzenia.

i Przed przywróceniem ustawień fabrycznych należy zanotować wszystkie
parametry.
Po przywróceniu sprawdzić, czy wszystkie parametry pasują do zastosowa-
nia, w szczególności funkcja blokady (P5).

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór i powrócić do przewijającego się wska-
zania na wyświetlaczu.

Zostają przywrócone ustawienia fabryczne urządzenia.

8.4.21 Wyświetlanie parametrów regulacji (F9)

Za pomocą tej funkcji można sprawdzić wartości nastaw urządzenia. Urządze-
nie pokazuje wtedy kolejno nazwę parametru oraz wartości nastawy następują-
cych parametrów i funkcji:
– Parametry P1...P9, P12 i P20
– Funkcje F2, F5, F6, F7.1 i F7.2

W przypadku urządzeń z opcjonalną funkcją DS dodatkowo wyświetlane są na-
stępujące parametry:
– Parametry P11.1...P11.14

Aby sprawdzić parametry regulacji, należy postępować w następujący sposób:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Na wyświetlaczu pojawia się nazwa parametru i wartość nastawy.

3. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

i W funkcji „Wyświetlanie parametrów regulacji (F9)” można przyspieszyć
przejście do następnego parametru poprzez szybkie naciśnięcie przycisków
strzałek. Wartości nastaw nie będą już wyświetlane.
Po zwolnieniu przycisków strzałek wyświetlane będą kolejno nazwa para-
metru i wartość nastawy.
Aby zanotować wartość, można zatrzymać wyświetlanie, naciskając i przy-
trzymując przycisk AVR AUTO.
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8.4.22 Parametry regulacji i wartości pomiarowe funkcji DS (F10)

Za pomocą dwóch poniższych funkcji można sprawdzić wartość zadaną regula-
cji napięcia Uref., moc czynną i prąd (3-fazowy przy użyciu F10.1 i 1-fazowy przy
użyciu F10.2), a także parametr P11.1 (Funkcja DS on/off). Wskazanie na wy-
świetlaczu przewija się.

Ustalenie 3-fazowej mocy czynnej następuje poprzez pomnożenie zmierzonej 1-
fazowej mocy czynnej przez 3.

i Wyświetlana 3-fazowa moc czynna dotyczy tylko transformatora obciążo-
nego symetrycznie. Tylko w takim przypadku można mówić o dokładności
pomiaru, patrz rozdziałParametry techniczne. W przypadku niesymetrycz-
nego obciążenia nie można stwierdzić dokładności pomiaru.

Za pomocą funkcji F10.3 można rozszerzyć standardowe wskazanie przewijają-
ce się, natomiast za pomocą funkcji F10.4 można zresetować zapisane wartości
minimalne/maksymalne opcjonalnej funkcji DS.

8.4.22.1 Wyświetlanie 3-fazowych wartości pomiarowych funkcji DS (F10.1)
Za pomocą funkcji F10.1 można sprawdzić wartość zadaną regulacji napięcia
Uref., 3-fazową moc czynną, 1-fazowy prąd, a także parametr P11.1 (funkcja DS
on/off). Wskazanie na wyświetlaczu przewija się.

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Na wyświetlaczu w rytmie sekundowym wyświetlane są kolejno parametry
i wartości pomiarowe jak przedstawiono poniżej – najpierw skrócona na-
zwa, a następnie wartość.

5. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

6. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

Wynik: przewijające się wskazanie

Opis Wskazanie na wyświetlaczu

(nazwa skrócona, przykładowa war-

tość)

Wartość zadana regulacji napięcia 1-Ur

Wartość Uref [V], 1-fazowa L/N 230,0

Aktualna zmierzona moc 3-P

Wartość P, 3-fazowa [kW] 400,0

Aktualny zmierzony prąd 1-I

Wartość I, 1-fazowa [A] 579,7
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Opis Wskazanie na wyświetlaczu

(nazwa skrócona, przykładowa war-

tość)

Status parametru P11.1 P11.1

ON = 1 lub OFF = 0 1

8.4.22.2 Wyświetlanie 1-fazowych wartości pomiarowych funkcji DS (F10.2)
Za pomocą funkcji F10.2 można sprawdzić wartość zadaną regulacji napięcia
Uref., 1-fazową moc czynną, 1-fazowy prąd, a także parametr P11.1 (Funkcja DS
on/off). Wskazanie na wyświetlaczu przewija się.

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Na wyświetlaczu w rytmie sekundowym wyświetlane są kolejno parametry
i wartości pomiarowe jak przedstawiono poniżej – najpierw skrócona na-
zwa, a następnie wartość.

5. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

6. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

Wynik: przewijające się wskazanie

Opis Wskazanie na wyświetlaczu

(nazwa skrócona, przykładowa war-

tość)

Wartość zadana regulacji napięcia 1-Ur

Wartość Uref [V], 1-fazowa L/N 230,0

Aktualna zmierzona moc 1-P

Wartość P, 1-fazowa [kW] 133,3

Aktualny zmierzony prąd 1-I

Wartość I, 1-fazowa [A] 579,7

Kąt fazowy między napięciem a prądem COSPHI

Wartość PHI [°] 0,0

Status parametru P11.1 P11.1

ON = 1 lub OFF = 0 1
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8.4.22.3 Rozszerzenie standardowego przewijającego się wskazania (F10.3)
Za pomocą funkcji F10.3 można wybrać, czy dodatkowe wartości z F10.1 lub
F10.2 mają być dodatkowo wyświetlane w przewijającym się wskazaniu na wy-
świetlaczu:

Wartość Przewijające się wskazanie na wyświetlaczu

0 Bez dodatkowych danych

1 Dodatkowo F10.1

2 Dodatkowo F10.2

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Nacisnąć  lub , aby ustawić odpowiednią wartość.

6. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

7. Nacisnąć , aby zapisać ustawienie.

8.4.22.4 Resetowanie wartości pomiarowych opcjonalnej funkcji DS (F10.4)
Aby zresetować zapisane wartości minimalne/maksymalne funkcji DS (patrz: In-
put Register (z opcją DS) [►Sekcja 9.4.4, Strona 114]﻿), należy wykonać nastę-
pujące czynności:

Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

3. Naciskać , aż pojawi się odpowiedni parametr.

4. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.

5. Naciskać , aż wyświetlony zostanie kod 3.

6. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wartości minimalne/maksymalne są usunięte.

8.4.23 Wyświetlanie pamięci zdarzeń (E)

Pamięć zdarzeń pokazuje zapisane kody zdarzeń. Zestawienie kodów zdarzeń
znajduje się w punkcie „Komunikaty o zdarzeniach“ [►Sekcja 12.2, Strona 131].
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W pamięci zdarzeń jest 20 miejsc i wyświetlanych jest 20 ostatnich wpisów.
Miejsce w pamięci 1 zawiera najnowszy wpis a miejsce 20 najstarszy. Urządze-
nie zapamiętuje liczbę przełączeń, gdy nadchodzi lub wychodzi komunikat
o zdarzeniu.

Wpis w miejscu w pamięciu zawiera następujące informacje:
– Kod zdarzenia
– Liczba przełączeń

Gdy wpis zawiera jedynie liczbę przełączeń a nie zawiera kodu zdarzenia, ozna-
cza to, że kod zdarzenia poprzedniego miejsca został zresetowany przy tej licz-
bie przełączeń.

Za wyjątkiem kodu zdarzenia E6 wszystkie inne kody zdarzenia są resetowane
po usunięciu awarii i zakończeniu kolejnego poprawnego przełączenia zaczepu.
Kod zdarzenia E6 może być zresetowany tylko przez serwis techniczny Maschi-
nenfabrik Reinhausen GmbH.

Aby wyświetlić pamięć zdarzeń, należy postępować w następujący sposób:
Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyla razy, aż pojawi się pierwsze miejsce w pamięci zda-
rzeń.

2. Nacisnąć  lub , aby wybrać miejsce w pamięci.

3. Nacisnąć , aby otworzyć miejsce w pamięci.
Zostaje wyświetlony kod zdarzenia lub liczba przełączeń.

4. Nacisnąć , aby wyświetlić kolejne kody zdarzeń. Jeśli nie ma kolejnego
kodu zdarzenia, wyświetlana jest liczba przełączeń.

5. Nacisnąć , aby opuścić miejsce w pamięci.
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9 Protokół centrali

9.1 Parametry Modbus RTU

Te parametry pozostają trwale zapisane także przy zaniku napięcia. Przy powro-
cie zasilania odbywa się ponowne zapytanie o bity stanu.

Urządzenie stosuje protokół centrali Modbus-RTU (komunikacja master-slave)
z następującymi parametrami:

Parametry urządzenia w stanie fabrycznym

Parametr Nr materiałowy

10169147XX

Nr materiałowy

10169148XX

Nr materiałowy

10161997XX

Format transmisji RTU RTU RTU

Interfejs szeregowy RS485 RS485 RS485

Prędkość transmisji

[liczba bodów]

38400 19200 38400

Adres Modbus (Sla-

ve)

1 51 1

Liczba bitów danych 8 8 8

Parzystość Parzyste Parzyste Parzyste

Liczba bitów stopu 1 1 1

Tabela 21: Parametry urządzenia w stanie fabrycznym

Ustawiane parametry urządzenia

Parametr Modbus-RTU

Prędkość transmisji

[liczba bodów]

9600, 19200, 38400, 57600

Adres Modbus (Slave) 1…247

Tabela 22: Ustawiane parametry urządzenia

Zmiana prędkości transmisji następuje dopiero po restarcie komunikacji. Można
tego dokonać na dwa sposoby:
1. Aktywowanie kodu 3 bezpośrednio na wyświetlaczu przy użyciu parametru

P20.3 [►Sekcja 8.4.12.2, Strona 95].
2. Aktywacja funkcji FC8.1 „Restart Communications Option” poprzez ustawie-

nie punktu danych Coil 17.

Jeżeli restart komunikacji nie nastąpi w ciągu 5 minut, zmiana nie zostanie za-
stosowana.
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9.2 Kody funkcji

Function code Group description R = read / W

= write

01 (0x01) Read discrete output co-il R

02 (0x02) Read discrete input contact R

03 (0x03) Read analog output holding registers R

04 (0x04) Read analog input register R

05 (0x05) Write discrete output coil W

06 (0x06) Write analog output holding registers W

15 (0x0F) Write multiple discrete output coil W

16 (0x10) Write multiple analog output holding registers W

Tabela 23: Kody funkcji

9.3 Format danych

Type Description Range

BIT 1 bit 0, 1 (= OFF, ON)

UINT16 unsigned integer 16 bit 0...65 535

SINT16 signed integer 16 bit -32 768...+32 768

SINT32 signed integer 32 bit -2,147483648 x 109…

+2,147483648 x 109

FLOAT32 32 bit (single precision) according

to IEEE 754

IEEE 754

Tabela 24: Format danych

Dla typów danych SINT32 i FLOAT32 obowiązuje:
– Adres X: MSW (Most Significant Word)
– Adres X+1: LSW (Least Significant Word)
– Przykład SINT32: Operations counter
– Rejestr Holding 2: MSW
– Rejestr Holding 3: LSW
– Przykład FLOAT32: Input voltage
– Rejestr wejściowy 12: MSW
– Rejestr wejściowy 13: LSW
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9.4 Punkty danych (sprawdzenie pojedyncze)

9.4.1 Coils

Address (no

offset)

Name Type Status EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

01) Change tap position raise BIT 1 = raise R/W R/W

11) Change tap position lower BIT 1 = lower R/W R/W

2 P9: Parameter local/remote BIT 1 = remote R R

3 Error ISM BIT 1 = error R/W R/W

42) P5: Blocking activation, mode 1 BIT 1 = active R R

5 Internal datapoint BIT - - -

6 Internal datapoint BIT - - -

7 F5: Command inverted BIT 1 = active R R/W

8 Internal datapoint BIT - - -

9 Internal datapoint BIT - - -

10 F7.1: E1.1 to relay output BIT 1 = active R R/W

11 F7.2: E2 to relay output BIT 1 = active R R/W

122) P5: Blocking activation, mode 2 BIT 1 = active - R

133) Initiate mechanical PreCheck (test) BIT 1 = active - R/W

144) Release of multiple tap-change operation BIT 1 = active - R

155) P20.4: E1.1 at AVR AUTO BIT 1 = active - R/W

16 P4.3: Voltage blocking activation/deactivation BIT 1 = active - R/W

171) P20.3/FC8.1: Restart Communications Option BIT 1 = active R/W R/W

186) F10.3: Display additional parameters (DS 3-phase) BIT 1 = active R/W R/W

196) F10.3: Display additional parameters (DS 1-phase) BIT 1 = active R/W R/W

20…31 Internal datapoint BIT - - -

Tabela 25: Coils

Z wyjątkiem uzwojeń 0, 1 i 17 wszystkie pozostałe uzwojenia zachowują ostat-
nio przekazany stan i tym samym mogą być uruchamiane zarówno cyklicznie,
jak i impulsowo.

1) Wpisanie „1” powoduje wyzwolenie polecenia, np. polecenia ruchu. Po wyko-
naniu polecenia uzwojenie zostaje zresetowane do wartości „0” przez układ ste-
rowania.
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2) Aktywowanie Funkcja blokady (P5) [►Sekcja 8.4.5, Strona 86]

Adres 4 Adres 12 Rezultat

0 0 Tryb 0 = nieaktywny

1 0 Tryb 1 = blokada w trybie pracy AUTO/EXTERNAL

0 1 Tryb 2 = blokada w trybie pracy MANUAL/AUTO/EXTERNAL

1 1 Brak możliwości ustawienia

Tabela 26: Tryb funkcji blokady

3) Gdy przez uzwojenie 13 zostanie zainicjowany PreCheck, następuje reset time-
ra (Input Register 10: „Remaining time to the next PreCheck“).

4) Przełączenia wielokrotne (opcja, nie standard) muszą zostać aktywowane
przez uzwojenie 14. W przeciwnym razie rejestr typu Holding Register 17 pozo-
staje nieaktywny.

5) Ustawić status na 1, jeśli Zdarzenie E1.1 [►Sekcja 12.2, Strona 131] ma być wy-
świetlane także w trybie pracy AVR AUTO. AVR AUTO działa dalej, nawet gdy
wyświetlany jest komunikat o zdarzeniu E1.1.

6) Rozszerzenie wskazania przewijającego się na wyświetlaczu

Adres 18 Adres 19 Rezultat

0 0 Bez dodatkowych danych

1 0 Dodatkowo F10.1 (DS 3-fazowa)

0 1 Dodatkowo F10.2 (DS 1-fazowa)

1 1 Brak możliwości ustawienia

Tabela 27: Rozszerzenie przewijającego się wskazania
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9.4.2 Discrete Inputs

Address

(no offset)

Name Type Status EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

0 E1.1 No connection to EXTERNAL CONTROL BIT 1 = active R R

1 E2 EXTERNAL CONTROL command could not be per-

formed

BIT 1 = active R R

2 E3.1 Error mosfet switch BIT 1 = active R R

3 E3.2 Error direction of rotation BIT 1 = active R R

4 E3.3 Time delay microswitch BIT 1 = active R R

5 E3.4 Both end microswitch active or not wired BIT 1 = active R R

6 E4.1 Automatic adjustment not undertaken or incorrect BIT 1 = active R R

7 E4.2 Desired target position could not be reached when

voltage failed (error blackstart)

BIT 1 = active R R

8 E5.1 Residual capacity buffer BIT 1 = active R R

9 E5.2 Undervoltage buffer BIT 1 = active R R

10 E5.3 Error power supply BIT 1 = active R R

11 E6.1 Motor blocking BIT 1 = active R R

12 E6.2 Motor rough-running BIT 1 = active R R

13 E6.3 Tap change command cannot be performed,

timeout motor run

BIT 1 = active R R

14 E7.1 Permanent signal microswitch BIT 1 = active R R

15 E7.2 Position fail, loss microswitch BIT 1 = active R R

16 Internal datapoint BIT - - -

17 Internal datapoint BIT - - -

18 Internal datapoint BIT - - -

19 Internal datapoint BIT - - -

20 Signal: blocking contact BIT 0 = door open

1 = door closed

R R

211) Relay OK BIT 1 = active R R

221) Relay Error BIT 1 = active R R

232) E2.1 Highest or lowest operating position reached BIT 1 = active R R

242) E2.2 Previous tap-change operation has not been com-

pleted or fault motor-drive unit

BIT 1 = active R R

252) E2.3 Inrush interlock is active or automatic adjustment

required

BIT 1 = active R R

262) E2.4 Energy in the energy accumulator too low BIT 1 = active R R

272) E2.5 Signal for blocking activated (door interlock or tem-

perature blocking)

BIT 1 = active R R

28 Motor drive running BIT 1 = active R R

291) Ready for tap-change operation BIT 1 = active R R
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Address

(no offset)

Name Type Status EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

30 Voltage failure (detection < 60 V, communication im-

possible)

BIT 1 = active R R

312) E2.6 Error in wiring BIT 1 = active R R

32200 AVR error (including E2.6, E3.x, E4.x, E5.x, E6.x and

E7.x)

BIT 1 = active - R

32201 Out of bandwidth: Highest or lowest operating position

reached + tap change command (AVR AUTO or EXTER-

NAL CONTROL)

BIT 1 = active - R

Tabela 28: Discrete Inputs

1) Okresowa kontrola kabla połączeniowego X2/X4: ten test jest wykonywany
automatycznie co 60 s i trwa ok. 50 ms.
– Na czas ok. 50 ms adres 29 jest ustawiany na 0.
– Test nie ma wpływu na adresy 21 i 22.

2) Zdarzenie należy do zbiorczego komunikatu o błędzie E2 (adres Modbus 1)
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9.4.3 Rejestr wejściowy (bez opcji DS)

Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

0, 1 Device number SINT32 - 0 R R

2 Capacitor health UINT16 % 0 R R

3 Input voltage (data value = 2 x measured value;

example: measured value = 125.5 V => data value

= 251)

UINT16 V 0 - R

4 Voltage capacitor (data value = 10 x measured

value; example: measured value = 10.6 V => data

value = 106)

UINT16 V 0 - R

5 Software version year (YY) UINT16 - 0 R R

6 Software version month (MM) UINT16 - 0 R R

7 Software version day (DD) UINT16 - 0 R R

8 Motor pause before next tap-change operation

(data value = 10 x measured value; example: me-

asured value = 3 sec. => data value = 30)

UINT16 s - R R

9 Status activation Modbus RTU (1 = active, 0 = in-

active)

UINT16 - 0 - R

10 Remaining time to the next PreCheck UINT16 min - - R

11 Internal datapoint UINT16 - - - -

12, 13 Input voltage FLOAT32 V - - R

14, 15 Buffer voltage FLOAT32 V - - R

36600 Tap position UINT16 - - - R

Tabela 29: Input Register (bez opcji DS)



114  Protokół centrali 8209941/04 PL

9.4.4 Input Register (z opcją DS)

Wraz z opcją DS dostępne są dodatkowo następujące punkty danych:

Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

16, 17 Minimum current FLOAT32 A - - R

18, 19 Maximum current FLOAT32 A - - R

20, 21 Momentary current FLOAT32 A - - R

22, 23 Minimum voltage FLOAT32 V - - R

24, 25 Maximum voltage FLOAT32 V - - R

26, 27 Momentary voltage FLOAT32 V - - R

28, 29 Minimum phase angle FLOAT32 ° - - R

30, 31 Maximum phase angle FLOAT32 ° - - R

32, 33 Momentary phase angle FLOAT32 ° - - R

34, 35 Minimum power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

36, 37 Maximum power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

38, 39 Momentary power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

40, 41 Minimum reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

42, 43 Maximum reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

44, 45 Momentary reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

46-59 Internal datapoint UINT16 - - - -

100-104 Internal datapoint UINT16 - - - -

1000 Year UINT16 - - - R

1001 Month UINT16 - - - R

1002 Day UINT16 - - - R

1003 Hour UINT16 h - - R

1004 Minuta UINT16 min - - R

1005 Position UINT16 - - - R

1006, 1007 Current FLOAT32 A - - R

1008, 1009 Voltage FLOAT32 V - - R

1010, 1011 Phase angle FLOAT32 ° - - R

1012, 1013 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1014, 1015 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

1016 Year UINT16 - - - R

1017 Month UINT16 - - - R

1018 Day UINT16 - - - R

1019 Hour UINT16 h - - R

1020 Minuta UINT16 min - - R

1021 Position UINT16 - - - R



8209941/04 PL Protokół centrali  115

Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

1022, 1023 Current FLOAT32 A - - R

1024, 1025 Voltage FLOAT32 V - - R

1026, 1027 Phase angle FLOAT32 ° - - R

1028, 1029 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1030, 1031 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

1032 Year UINT16 - - - R

1033 Month UINT16 - - - R

1034 Day UINT16 - - - R

1035 Hour UINT16 h - - R

1036 Minuta UINT16 min - - R

1037 Position UINT16 - - - R

1038, 1039 Current FLOAT32 A - - R

1040, 1041 Voltage FLOAT32 V - - R

1042, 1043 Phase angle FLOAT32 ° - - R

1044, 1045 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1046, 1047 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

1048 Year UINT16 - - - R

1049 Month UINT16 - - - R

1050 Day UINT16 - - - R

1051 Hour UINT16 h - - R

1052 Minuta UINT16 min - - R

1053 Position UINT16 - - - R

1054, 1055 Current FLOAT32 A - - R

1056, 1057 Voltage FLOAT32 V - - R

1058, 1059 Phase angle FLOAT32 ° - - R

1060, 1061 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1062, 1063 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

1064 Year UINT16 - - - R

1065 Month UINT16 - - - R

1066 Day UINT16 - - - R

1067 Hour UINT16 h - - R

1068 Minuta UINT16 min - - R

1069 Position UINT16 - - - R

1070, 1071 Current FLOAT32 A - - R

1072, 1073 Voltage FLOAT32 V - - R

1074, 1075 Phase angle FLOAT32 ° - - R
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Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL PRO Others

1076, 1077 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1078, 1079 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

1080 Year UINT16 - - - R

1081 Month UINT16 - - - R

1082 Day UINT16 - - - R

1083 Hour UINT16 h - - R

1084 Minuta UINT16 min - - R

1085 Position UINT16 - - - R

1086, 1087 Current FLOAT32 A - - R

1088, 1089 Voltage FLOAT32 V - - R

1090, 1091 Phase angle FLOAT32 ° - - R

1092, 1093 Power (3-phase) FLOAT32 kW - - R

1094, 1095 Reactive power (3-phase) FLOAT32 kvar - - R

Tabela 30: Input Register (z opcją DS)

W zakresie adresów 1000...1095 wartości średnie z 10 minut są przesyłane 6 ra-
zy, wraz z odpowiednim znacznikiem czasu. W ten sposób można odczytać da-
ne z jednej godziny. W przypisie 2) w punkcie Holding Register (z opcją DS)
[►Sekcja 9.4.6, Strona 119] znajdują się dodatkowe informacje.

Przykład:

1000 Rok Znacznik czasu zapisanych danych

1001 Miesiąc Znacznik czasu zapisanych danych

1002 Dzień Znacznik czasu zapisanych danych

1003 Godzina Znacznik czasu zapisanych danych

1004 Minuta Znacznik czasu zapisanych danych

1005 Pozycja Pozycja zaczepu w momencie zapisu danych

W następującym zakresie adresów 1006...1015 zapisane są powiązane dane
(prąd, napięcie, kąt fazowy, moc i moc bierna).
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9.4.5 Rejestr holding (bez opcji DS)

Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL

PRO

Others

0 Operating mode

– 1 = AVR AUTO

– 2 = AVR MANUAL

– 3 = EXTERNAL CONTROL

UINT16 - 0 R R

1 Tap position UINT16 - 0 R R

2, 3 Operations counter SINT32 - 0 R R

4, 5 Internal datapoint SINT32 - - - -

6 P1 voltage set point UINT16 V 0 - R/W

7 P2.1 Bandwith B1 (data value = 2 x set value;

example: set value = 2.5 % => data value = 5)

UINT16 % 0 - R/W

8 P2.2 Delay time T1 UINT16 s 0 - R/W

9 P3.1 Bandwith B2 (data value = 2 x set value;

example: set value = 4.5 % => data value = 9)

UINT16 % 0 - R/W

10 P3.2 Delay time T2 UINT16 s 0 - R/W

11 P4.1 Undervoltage blocking UINT16 V 0 - R/W

12 P4.2 Overvoltage blocking UINT16 V 0 - R/W

13 P7 Number of operating positions UINT16 - 0 - R/W

14 P8.1 Lowest operating position UINT16 - 0 - R/W

15 P8.2 Highest operating position UINT16 - 0 - R/W

16 P6.1 Target position for loss of voltage (black

start)

UINT16 - 0 - R/W

171) Tap-change command (-3, -2, -1, +1, +2, +3) 1) UINT16 - 0 - R/W

18 Internal datapoint UINT16 - - - -

19, 20 P2.1 Bandwidth 1 FLOAT32 - - - R

21, 22 P3.1 Bandwidth 2 FLOAT32 - - - R

60 P12.1 Activate behavior in case of failure of com-

munication

UINT16 - - R/W

61 P12.2 Waiting period T3 in case of failure of com-

munication

UINT16 s 0 - R/W

62 P12.3 Select operating mode after failure UINT16 - - R/W

63 P12.4 Activate behavior when communication is

restored

UINT16 - - R/W

64 P12.5 Waiting period T4 when communication is

restored

UINT16 s 0 - R/W

65 P12.6 Select operating mode on restart UINT16 - - R/W

3002) Additional function for the operating mode2)

– 1 = AVR AUTO

– 3 = EXTERNAL CONTROL

UINT16 - - - R/W
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Address (no

offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL

PRO

Others

31504…

31505

Internal datapoint UINT16 - - - -

31506…

315073)

P20.2: Baudrate UINT16 Baud 0 - R/W

315083) P20.1: Modbus address UINT32 - 0 - R/W

Tabela 31: Holding Register (bez opcji DS)

1) Poleceniem „Przełączenia wielokrotne“ (opcjonalne) można wykonać do 3 na-
stępujących kolejno po sobie przełączeń bez zachowania zwykłej przerwy trwa-
jącej 3 sekundy. Następnie następuje przerwa na schłodzenie trwająca
– 3 sekundy przy 1 przełączeniu zaczepów
– 6 sekund przy 2 przełączeniach zaczepów
– 9 sekund przy 3 przełączeniach zaczepów.

2) Przełączenie między trybami pracy AVR AUTO i EXTERNAL CONTROL. Ze
względów bezpieczeństwa tryb pracy AVR MANUAL może zostać przełączony
tylko lokalnie. Do odczytania trybu pracy należy użyć adresu 0 w rejestrze typu
Holding Register.

3) Zmiana prędkości transmisji i adresu Modbus następuje dopiero po restarcie
komunikacji. Można tego dokonać na dwa sposoby:
1. Aktywowanie kodu 3 bezpośrednio na wyświetlaczu przy użyciu parametru

P20.3 [►Punkt 8.3.11.2, strona 83].
2. Aktywacja funkcji FC8.1 „Restart Communications Option” poprzez ustawie-

nie punktu danych Coil 17.

Jeżeli restart komunikacji nie nastąpi w ciągu 5 minut, zmiana nie zostanie za-
stosowana.
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9.4.6 Holding Register (z opcją DS)

Wraz z opcją DS dostępne są dodatkowo następujące punkty danych:

Address

(no offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL

PRO

Others

23 P11.1 Function DS: 1 = on, 0 = off UINT16 - - - R/W

24 P11.2 Transformer nominal power Sr(Trafo) UINT16 kVA 0 - R/W

251) P11.3 Desired value U0 for active power P0 UINT16 V 1 - R/W

26 P11.4 Value representation selection for P11.5 Umin:

0 = absolute, 1 = relative

UINT16 - - - R/W

271) With option P11.4 = absolute:

P11.5 Umin in [V]

INT16 V 1 - R/W

With option P11.4 = relative:

P11.5 Umin related to P11.3

INT16 % 1 - R/W

28 P11.6 Value representation selection for P11.7 Umax:

0 = absolute, 1 = relative

UINT16 - - - R/W

291) With option P11.6 = absolute:

P11.7 Umax in [V]

INT16 V 1 - R/W

With option P11.6 = relative:

P11.7 Umin related to P11.3

INT16 % 1 - R/W

30 P11.8 Value representation selection for P11.9 P0: 0

= absolute, 1 = relative

UINT16 - - - R/W

311) With option P11.8 = absolute:

P11.9 P0 in [kW]

INT16 kW 1 - R/W

With option P11.8 = relative:

P11.9 P0 related to P11.2

INT16 % 1 - R/W

32 P11.10 Value representation selection for P11.11

Pmin: 0 = absolute, 1 = relative

UINT16 - - - R/W

331) With option P11.10 = absolute:

P11.11 Pmin (active power at desired value Umin)

in [kW]

INT16 kW 1 - R/W

With option P11.10 = relative:

P11.11 Pmin (active power at desired value Umin)

related to P11.2

INT16 % 1 - R/W

34 P11.12 Value representation selection for P11.13

Pmax: 0 = absolute, 1 = relative

UINT16 - - - R/W

351) With option P11.12 = absolute: P11.13 Pmax

(active power at desired value Umax) in [kW]

INT16 kW 1 - R/W

With option P11.12 = relative: P11.13 Pmax (acti-

ve power at desired value Umax) related to

P11.2

INT16 % 1 - R/W

361) P11.14 Current transformer ratio UINT16 - 1 - R/W

37-59 Internal datapoint UINT16 - - - -

1002) Pointer to data block in flash DDDHH UINT 16 - - - -
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Address

(no offset)

Name Type Unit Decimal

places

EXTERNAL CONTROL

R = read / W = write

CONTROL

PRO

Others

101 - 115 Internal datapoint UINT 16 - - - -

116 Initialization timestamp: second UINT 16 s 0 R/W R/W

117 Initialization timestamp: minute UINT 16 min 0 R/W R/W

118 Initialization timestamp: hour UINT 16 h 0 R/W R/W

119 Initialization timestamp: weekday UINT 16 - 0 R/W R/W

120 Initialization timestamp: day UINT 16 - 0 R/W R/W

121 Initialization timestamp: month UINT 16 - 0 R/W R/W

122 Initialization timestamp: yearInitialization time-

stamp: year

UINT 16 - 0 R/W R/W

123-131 Internal datapoint UINT 16 - - - -

3003) Additional function for the operating mode3) UINT 16 - - - R/W

Tabela 32: Holding Register (z opcją DS)

1) Miejsce dziesiętne występuje tylko w przypadku wskazania na wyświetlaczu (=
wartość rzeczywista), a nie w przypadku wartości punktu danych (Modbus
RTU). Wartość punktu danych jest obliczana poprzez pomnożenie wartości rze-
czywistej przez 10.
Przykład: wartość rzeczywista = 220,5 V => wartość punktu danych (Modbus
RTU) = 2205.

2) Uzupełnienie adresu Holding Register 100: DDDHH

D = dzień (Day) Zakres nastawy: 0…369

DDD = 000 Aktualny dzień

DDD = 010 Zapisanych 10 dni wstecz

DDD = 369 Wartość maksymalna (369 dni wstecz = 1 rok + dni

rezerwy)

H = godzina (Hour) Zakres nastawy: 0…23

HH = 14 godz. 14:00 – 14:50

– W przypadku odczytu danych z pamięci wartości pomiarowych (Input Regi-
ster 1000...1095), wskaźnik (Holding Register 100) jest automatycznie zwięk-
szany przy każdym odczycie.

3) Przełączenie między trybami pracy AVR AUTO i EXTERNAL CONTROL. Ze
względów bezpieczeństwa tryb pracy AVR MANUAL może zostać przełączony
tylko lokalnie. Do odczytania trybu pracy należy użyć adresu 0 w rejestrze typu
Holding Register.
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9.4.7 Function Code 8 – Diagnostic

Subfunction code Function

FC8.1 Restart Communications Option

FC8.10 Clear Counters and Diagnostic Register

FC8.11 Return Bus Message Count

FC8.12 Return Bus Communication

FC8.13 Return Bus Exception Error Count

FC8.14 Return Server Message Count

FC8.15 Return Server No Response Count

FC8.16 Return Server NAK Count

FC8.17 Return Server Busy Count

Tabela 33: Function Code 8 - Diagnostic
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9.5 Punkty danych (sprawdzanie zbiorcze)

Address (no

offset)

Range Parametr Description Type Value R/W

Others

201 0 E1.1 No connection to EXTERNAL CONTROL BIT 0 = ok

1 = error

R

201 1 E2 EXTERNAL CONTROL command could

not be performed

BIT 0 = ok

1 = error

R

201 2

3

4

E3.1

E3.2

E3.3

E3.4

Error in connection between control unit

and motor-drive unit

BIT 0 = ok

1 = error

R

201 6 E4.1 Automatic adjustment not undertaken or

incorrect

BIT 0 = ok

1 = error

R

201 7 E4.2 The desired target position could not be

reached when voltage failed.

BIT 0 = ok

1 = error

R

201 8

9

10

E5.1

E5.2

E5.3

System not ready BIT 0 = ok

1 = error

R

201 11

12

13

E6.1

E6.2

E6.3

Tap change command cannot be perfor-

med

BIT 0 = ok

1 = error

R

201 14

15

E7.1

E7.2

Correct positioning not possible BIT 0 = ok

1 = error

R

202 4 n/a Blocking contact BIT 1 = ok R

202 5 n/a Relay OK BIT 1 = ok R

202 6 n/a Relay ERROR BIT 1 = error R

202 7 E2.1 Highest or lowest operating position re-

ached

BIT 0 = ok

1 = error

R

202 8 E2.2 Previous tap-change operation has not be-

en completed or fault motor-drive unit

BIT 0 = ok

1 = error

R

202 9 E2.3 Inrush interlock is active or automatic ad-

justment required

BIT 0 = ok

1 = error

R

202 10 E2.4 Energy in the energy accumulator too low BIT 0 = ok

1 = error

R

202 11 E2.5 Signal for blocking activated (door inter-

lock or temperature blocking)

BIT 0 = ok

1 = error

R

202 12 Motor drive running BIT 1 = motor running R

202 13 Ready for tap-change operation BIT 1 = ready R

202 14 Voltage failure BIT 0 = ok,

1 = error

R

202 15 E2.6 No connection to OLTC BIT 0 = ok

1 = error

R
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Address (no

offset)

Range Parametr Description Type Value R/W

Others

203 0…15 Operating mode UINT16 1 = AVR AUTO

2 = AVR MANUAL

3 = EXTERNAL CON-

TROL

R

204 0…15 Current tap position UINT16 1…15 R

205, 206 0…31 Counter SINT32 R

207 0…15 Cooling time motor drive after tap change UINT16 e. g. value „12“ = 1.2 s R

209 0…15 Hardware-Version

year (18, high-Byte),

month (19, low-Byte)

UINT16 0…65 535 R

210 0…15 Firmware version (1/2)

month (21, high-Byte)

year (22, low-Byte)

UINT16 0…65 535 R

211 0…15 Reserve: Firmware-Version (2/2)

day (23, low-Byte)

UINT16 0…65 535 R

212 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

213 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

214 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

215 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

216 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

217 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

218 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

219 0…15 Reserve UINT16 0…65 535 R

220 0…15 Remaining time to the next PreCheck

[min]

UINT16 0…65 535 R

4011) 0…15 Multiple tap changes SINT16 od -3 do +3 W

403 0 Testing PreCheck BIT 1 = active W

404 0…15 Write 212 UINT16 0…65 535 W

405 0…15 Write 213 UINT16 0…65 535 W

406 0…15 Write 214 UINT16 0…65 535 W

407 0…15 Write 215 UINT16 0…65 535 W

408 0…15 Write 216 UINT16 0…65 535 W

409 0…15 Write 217 UINT16 0…65 535 W

410 0…15 Write 218 UINT16 0…65 535 W

411 0…15 Write 219 UINT16 0…65 535 W

Tabela 34: Punkty danych

1) Poleceniem „Przełączenia wielokrotne“ (opcjonalne) można wykonać do 3 na-
stępujących kolejno po sobie przełączeń bez zachowania zwykłej przerwy trwa-
jącej 3 sekundy. Następnie następuje przerwa na schłodzenie trwająca
– 3 sekundy przy 1 przełączeniu zaczepów
– 6 sekund przy 2 przełączeniach zaczepów
– 9 sekund przy 3 przełączeniach zaczepów.
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10 Usuwanie usterek

i Mimo świecącej się czerwonej lampki sygnalizacyjnej transformator w aktu-
alnej pozycji roboczej może dalej pracować bezpiecznie. Kolejne przełącze-
nia zostają zablokowane.

10.1 Zakłócenia ogólne

Objawy/szczegóły Przyczyna Środek zaradczy

Brak działania

– Dioda LED  nie świeci się

Brak zasilania Sprawdzić zasilanie.

Zadziałał wewnętrzny bezpiecznik

urządzenia (F1)

Sprawdzić Bezpiecznik (F1) [►Sekcja 4.4.1, Strona

19] i w razie potrzeby wymienić.

Tabela 35: Zakłócenia ogólne

10.2 Zakłócenie automatycznej regulacji napięcia

(AVR AUTO)

Objawy/szczegóły Przyczyna Środek zaradczy

Automatyczna regulacja napięcia nie

działa.

Ustawiona za wysoka szerokość zakre-

su.

Sprawdzić parametr „Szerokość zakresu B1“ (P2.1)

[►Sekcja 8.4.1.2, Strona 72].

Automatyczna regulacja napięcia nie

działa.

– Podobciążeniowy przełącznik za-

czepów znajduje się w położeniu

krańcowym.

– Polecenia ruchu w celu regulacji

zmierzonego napięcia są wykony-

wane w niewłaściwym kierunku.

Nieprawidłowe ustawienie funkcji „Od-

wrócenie poleceń ruchu (F5)”.

Sprawdzić funkcję „Odwrócenie poleceń ruchu (F5)“

[►Sekcja 8.4.17, Strona 100].

Automatyczna regulacja napięcia

jest zablokowana.

– Świeci się dioda LED .

– Na wyświetlaczu nie ma żadnego

kodu zdarzenia.

Funkcja blokady jest aktywna i styk

blokady (X3) jest otwarty.

Sprawdzić źródło sygnału.

Ustawić funkcję blokady (P5) [►Sekcja 8.4.5, Strona

86].

Komunikat zbiorczy z ECOTA-

P® VPD® CONTROL PRO.

Sprawdzić ECOTAP® VPD® CONTROL PRO.

Automatyczna regulacja napięcia

jest zablokowana.

– Świeci się dioda LED .

– Na wyświetlaczu jest widoczny

kod zdarzenia, np. „E6“.

Występuje kod zdarzenia. Wyświetlić pamięć zdarzeń [►Sekcja 8.4.23, Strona

105].

Sprawdzić komunikaty o zdarzeniach [►Sekcja 12.2,

Strona 131].

Kontrola okablowania wszystkich podłączeń na pod-

stawie załączonego schematu połączeń.

Automatyczna regulacja napięcia

jest zablokowana.

Blokada napięciowa jest aktywna. Sprawdzić ustawienia blokady napięciowej [►Sekcja

8.4.4, Strona 85].
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Objawy/szczegóły Przyczyna Środek zaradczy

Nie ma możliwości wykorzystania

zakresu regulacji transformatora.

Parametr „Liczba pozycji roboczych

(P7)” nie zgadza się z podobciążenio-

wym przełącznikiem zaczepów.

Sprawdzić parametr „Liczba pozycji roboczych (P7)“

[►Sekcja 8.4.7, Strona 88].

Ograniczony zakres regulacji. Sprawdzić ustawienia zakresu regulacji [►Sekcja

8.4.8, Strona 88].

Tabela 36: Zakłócenie automatycznej regulacji napięcia (AVR AUTO)

10.3 Inne zakłócenia

W przypadku usterek podobciążeniowego przełącznika zaczepów, napędu silni-
kowego lub jednostki sterującej, których nie można łatwo usunąć na miejscu,
należy poinformować autoryzowanego przedstawiciela firmy MR, producenta
transformatora lub skontaktować się bezpośrednio z firmą Maschinenfabrik Re-
inhausen GmbH.

Należy przygotować poniższe dane:
– numer seryjny (tabliczka znamionowa)
– stan oprogramowania jednostki sterującej [►Sekcja 11.1.3, Strona 127]

Adres kontaktowy
Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Serwis techniczny
skr. poczt. 12 03 60
93025 Regensburg
Niemcy
+49 941 40 90-0
service@reinhausen.com
www.reinhausen.com

Zestawienie dostępnych usług dla danego produktu można znaleźć na portalu
klienta: https://portal.reinhausen.com

mailto:service@reinhausen.com
http://www.reinhausen.com
https://portal.reinhausen.com
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11 Konserwacja
 NIEBEZPIECZEŃSTWO Porażenie prądem elektrycznym!

Znajdujący się pod napięciem transformator może spowodować śmierć albo
ciężkie obrażenia.

Odłączyć transformator po stronie napięcia górnego i po stronie napięcia
dolnego.
Zabezpieczyć transformator przed ponownym włączeniem.
Upewnić się co do braku napięcia.
W widoczny sposób uziemić wszystkie zaciski transformatora (linki uzie-
miające, rozłączniki uziemiające) i zewrzeć.
Osłonić lub oddzielić sąsiadujące elementy znajdujące się pod napięciem.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO Porażenie prądem elektrycznym!
Komponenty, które w trakcie prac przy podobciążeniowym przełączniku za-
czepów znajdują się pod napięciem, mogą spowodować śmierć albo ciężkie
obrażenia.

Odłączyć zasilanie wszystkich obwodów pomocniczych (na przykład urzą-
dzeń nadzorujących przełączanie zaczepów, nadciśnieniowych urządzeń
zabezpieczających, czujników ciśnienia).
Upewnić się co do braku napięcia.

 OSTRZEŻENIE Niebezpieczeństwo wybuchu!
Gazy wybuchowe znajdujące się w transformatorze, rurociągu, konserwatorze
oleju oraz przy otworze odwilżacza powietrza mogą ulec gwałtownemu spale-
niu lub spowodować wybuch, prowadząc do śmierci lub ciężkich obrażeń cia-
ła.

Należy dopilnować, aby w bezpośrednim otoczeniu transformatora nie by-
ło żadnych źródeł zapłonu, takich jak otwarty ogień, gorące powierzchnie
lub iskry (na przykład na skutek naładowania elektrostatycznego) ani możli-
wości ich powstania.
Nie używać żadnych urządzeń elektrycznych (np. wkrętarka udarowa może
powodować iskrzenie).
Stosowane węże, rury i pompy muszą być przewodzące, uziemione i mu-
szą posiadać dopuszczenie do palnych cieczy.

11.1 Przegląd

Podczas przeglądu transformatora należy jednocześnie przeprowadzić przegląd
napędu silnikowego i jednostki sterującej. W tym celu należy postępować w na-
stępujący sposób:

11.1.1 Kontrola wzrokowa

Kontrolę wzrokową należy rozpocząć w następujacy sposób:
Sprawdzić, czy nie są widoczne zewnętrzne uszkodzenia lub nieszczelności.
W przypadku widocznych uszkodzeń skontaktować się z serwisem technicz-
nym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

W przypadku problemu z jednostką sterującą i zamiaru kontaktu z firmą Maschi-
nenfabrik Reinhausen GmbH należy najpierw odczytać stan oprogramowania.
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11.1.2 Kontrola sterowania

1. Sprawdzić pozostały okres eksploatacji akumulatora energii [►Sekcja 11.1.4,
Strona 127].

Przy żywotności resztkowej wynoszącej poniżej 1 (%) należy skontaktować
się z serwisem technicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

2. Sprawdzić działanie diod LED [►Sekcja 11.1.5, Strona 129].

11.1.3 Odczyt stanu oprogramowania (F6)

Aby odczytać stan oprogramowania, należy postępować w następujący sposób:
Jest aktywny tryb pracy AVR MANUAL.

1. Nacisnąć  >  tyle razy, aż pojawi się odpowiednia funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wyświetlany jest stan oprogramowania jednostki sterującej w formacie
„YYMMDD“ (rok, miesiąc, dzień).

3. Nacisnąć , aby zamknąć to okno.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

11.1.4 Odczyt żywotności resztkowej (F2)

Za pomocą funkcji „Odczyt żywotności resztkowej” można sprawdzić aktualny
stan (w procentach).

i Przy żywotności resztkowej wynoszącej 1 (%) lub mniej należy skontakto-
wać się z serwisem technicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

Ze względu na sposób funkcjonowania żywotność resztkowa maleje szybciej na
początku cyklu życia produktu a wraz z okresem eksploatacji krzywa ta ma co-
raz bardziej płaski przebieg:

100 %

Czas

Rysunek 59: Typowy przebieg żywotności resztkowej
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Na przebieg mają wpływ czynniki zewnętrzne - w szczególności wysokie tempe-
ratury otoczenia – i występują w nim pewne odchylenia. Regularne obserwacje
pomagają w lepszej ocenie kształtowania się żywotności resztkowej. Zalecenie:

Co rok odczytywać i notować żywotność resztkową.

Żywotność resztkowa wynosząc 0% nie powoduje koniecznie zablokowania.

Sterowanie monitoruje pojemność i napięcie akumulatora energii w celu unik-
nięcia niezdefiniowanych stanów łączeniowych. W ten sposób polecenia przełą-
czania są wykonywane tylko wtedy, gdy jest wystarczająca ilość energii do osią-
gnięcia wybranej pozycji docelowej nawet przy zaniku napięcia.

Polecenia przełączeń są blokowane, jeśli przy PreCheck pojawi się komunikat
błędu E5.2 (napięcie dolne).

Zdarzenie Konieczne działanie

Żywotność resztkowa = 1%

=> brak blokady

Należy skontaktować się z serwisem tech-

nicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen

GmbH.

Przygotować wymianę jednostki sterowania.

Stale obserwować komunikaty o zdarze-

niach.

Sterowanie rejestruje podczas pracy za małą

pojemność

– Komunikat o błędzie E5.1

– brak blokady

Zalecana wymiana jednostki sterowania.

Sterowanie rejestruje podczas pracy napię-

cie dolne

– Komunikat o błędzie E5.2

– brak blokady

Zalecana wymiana jednostki sterowania.

PreCheck rejestruje przepięcie łączeniowe

pod obciążeniem

– Komunikat o błędzie E5.2 (napięcie dolne)

– Komunikat o błędzie E2.4 (Energia w aku-

mulatorze energii za niska.)

– Blokada przełączania zaczepów

Konieczna wymiana jednostki sterującej.

Tabela 37: Zalecane działanie żywotność resztkowa

Aby uruchomić odczyt żywotności resztkowej, należy postępować następujący
sposób:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Wyświetlana jest żywotność resztkowa w %.

3. Nacisnąć , aby zamknąć to wskazanie.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.
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11.1.5 Test działania LED (F3)

Za pomocą tej funkcji można przetestować sprawność diod LED oraz wyświetla-
cza na panelu czołowym jednostki sterującej. W tym celu należy postępować
zgodnie z poniższą procedurą:

Tryb pracy AVR MANUAL jest aktywny.

1. Naciskać  >  tyle razy, aż pojawi się żądana funkcja.

2. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór.
Zapalają się wszystkie wskaźniki na panelu czołowym jednostki sterującej.

3. Nacisnąć , aby zamknąć to wskazanie.

4. Nacisnąć , aby wyjść z menu parametryzacji.

11.1.6 Kontrola blokady termicznej

Jeżeli podobciążeniowy przełącznik zaczepów pracuje z alternatywnymi płyna-
mi izolacyjnymi, konieczne jest sprawdzenie działania blokady termicznej. W
tym celu należy postępować w następujący sposób:

Sprawdzić działanie czujnika temperatury zgodnie z wytycznymi producenta.

Dioda LED  nie świeci się, w przeciwnym razie usunąć przyczynę błędu.
Odłączyć wtyczkę od zacisku X3, aby zasymilować sygnał blokady.

Blokada jest aktywna i dioda LED  świeci się.

11.1.7 Jakość oleju

1. Należy regularnie sprawdzać jakości oleju transformatorowego.
2. Wyznaczyć wytrzymałość dielektryczną i zawartość wody przy temperaturze

oleju wynoszącej 20°C ±5°C.
3. Wytrzymałość dielektryczna i zawartość oleju muszą znajdować się w zakre-

sie wartości granicznych podanych w rozdziale „Parametry techniczne“.
Jeśli wartości te nie są zachowane, należy wymienić olej.
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11.2 Konserwacja

Podobciążeniowy przełącznik zaczepów ECOTAP® VPD® i napęd silnikowy ECO-
TAP® VPD® MD&C nie wymagają konserwacji.

Częstotliwość Działanie

Po 500 000 przełączeń Wymiana podobciążeniowego przełącznika

zaczepów: W tym celu należy skontaktować

się z serwisem technicznym Maschinenfa-

brik Reinhausen GmbH.

Najpóźniej po 20 latach Wymiana jednostki sterującej. W tym celu

należy skontaktować się z serwisem tech-

nicznym Maschinenfabrik Reinhausen.

11.3 Utrzymanie

Obudowę urządzenia można czyścić suchą szmatką.
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12 Komunikaty

12.1 Diody LED

Dioda LED Stan Znaczenie

Wył. Brak zasilania elektrycznego

Miga Blokada włączania aktywna

Świeci ciągle Gotowe do pracy

Wył. Akumulator energii niegotowy do pracy

Miga Trwa ładowanie akumulatora energii

Świeci ciągle Akumulator energii gotowy do pracy

Wył. Silnik nie pracuje

Świeci ciągle Silnik pracuje

Wył. Gotowe do pracy

Świeci ciągle Usterka

Tabela 38: Komunikaty przez diody LED

12.2 Komunikaty o zdarzeniach

Kod Typ Przyczyna Środek zaradczy

E1.1 Informacja Brak połączenia z

EXTERNAL CON-

TROL

Sprawdzić prawidłowe podłączenie kabla między jednostką sterują-

cą a EXTERNAL CONTROL.

Sprawdzić prawidłowe działanie EXTERNAL CONTROL. Postępo-

wać zgodnie z odpowiednią instrukcją eksploatacji.

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

E2 Informacja Polecenie EXTERNAL

CONTROL nie zosta-

ło wykonane.

Sprawdzić ustawienie trybu pracy EXTERNAL CONTROL.

Sprawdzić, czy podobciążeniowy przełącznik zaczepów znajduje

się w dozwolonej pozycji. W tym celu ustawić tryb pracy na MANU-

AL i przetestować ręczne przełączenie.

Po udanym ręcznym przełączeniu przetestować zdalne sterowanie

w trybie EXTERNAL CONTROL.

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

E2.1 Informacja Osiągnięto najwyższą

lub najniższą dozwo-

loną pozycję roboczą.

Sprawdzić ustawienia zakresu regulacji.

E2.2 Informacja Nie zakończono prze-

łączania zaczepu lub

błąd napędu silniko-

wego

Jeżeli błąd będzie nadal występować przy następnym poleceniu

przełączenia, należy skontaktować się z firmą MR.

E2.3 Informacja Blokada włączania

aktywna lub koniecz-

na kalibracja.

Odczekać, aż blokada włączenia przestanie być aktywna. Jeżeli

błąd nie ustąpi, wykonać kalibrację.
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Kod Typ Przyczyna Środek zaradczy

E2.4 Informacja Energia w akumulato-

rze energii za niska.

Porównać zasilanie ze specyfikacją.

Sprawdzić pozostałą żywotność akumulatora energii (F2).

E2.5 Informacja Sygnał do blokowa-

nia automatycznej re-

gulacji napięcia ak-

tywny.

Sprawdzić źródło sygnału.

E2.6 Informacja Błąd połączenia

z OLTC

Sprawdzić, czy kabel połączeniowy jest prawidłowo podłączony.

E3.1

E3.2

E3.3

E3.4

Ostrzeżenie Błąd w połączeniu

między jednostką

sterującą a napędem

silnikowym

Sprawdzić prawidłowe osadzenie wszystkich złączy wtykowych na

jednostce sterującej. Sprawdzić, czy przewód łączący nie ma

uszkodzeń.

Czy zmieniono fabryczne okablowanie X2 lub X4? Jeśli tak, przy-

wrócić stan oryginalny.

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

E4.1 Błąd Kalibracja nie została

wykonana lub została

wykonana nieprawi-

dłowo.

Przeprowadzić (ponownie) automatyczną kalibrację.

E4.2 Błąd Przy zaniku napięcia

nie została osiągnięta

wymagana pozycja

docelowa.

Sprawdzić prawidłowe ustawienie funkcji „Pozycja docelowa przy

zaniku napięcia” (P6). Pozycja docelowa musi się mieścić w zakre-

sie regulacji.

Sprawdzić pozostałą żywotność akumulatora energii (F2).

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

E5.1

E5.2

E5.3

Ostrzeżenie System nie jest goto-

wy do pracy

Sprawdzić gotowość do pracy:

Dioda LED  (zasilanie) i dioda LED  (akumulator energii) mu-

szą się świecić światłem ciągłym.

Porównać zasilanie ze specyfikacją.

Sprawdzić pozostałą żywotność akumulatora energii (F2).

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

E6.1

E6.2

E6.3

Błąd Nie można wykonać

polecenia przełącze-

nia zaczepów.

Skontaktować się z firmą MR.

E7.1

E7.2

Błąd Prawidłowe ustawie-

nie niemożliwe

Czy zmieniono fabryczne okablowanie X2 lub X4? Jeśli tak, przy-

wrócić stan oryginalny.

Przeprowadzić automatyczną kalibrację.

Jeśli błąd nie ustąpi, skontaktować się z firmą MR.

Tabela 39: Kody zdarzeń
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13 Zestawienie parametrów
Zestawienie parametrów bez funkcji DS
Za pomocą funkcji F8 można przywrócić ustawienia fabryczne:
„●“ = reset do ustawień fabrycznych
„-“ = zachowanie ustawień klienta.

Parametr Zakres nastawy Ustawienie fa-

bryczne

Aktualne usta-

wienie

Reset za pomo-

cą F8

P1: Napięcie zadane 100…240 V 230 V ●

P2: Regulacja normalna

P2.1: Szerokość zakresu B1 0,5…8 % 2 % ●

P2.2: Czas opóźnienia T1 3…1800 s 10 s ●

P3: Szybka regulacja

P3.1: Szerokość zakresu B2 3...9 %; off1) 4 % ●

P3.2: Czas opóźnienia T2 2 s…(T1 - 1 s / 5 s)2) 2 s ●

P4: Blokada napięciowa

P4.1: Blokada podnapięciowa 85…263 V 85 V ●

P4.2: Blokada nadnapięciowa 86…264 V 264 V ●

P4.3: Aktywowanie/dezaktywowanie blokady na-

pięciowej

0 = nieaktywny

1 = aktywny

0 ●

P5: Funkcja blokady 0 = nieaktywny

1 = aktywna AUTO/

EXTERNAL

2 = aktywna MANUAL/

AUTO/EXTERNAL

0 -

P6: Pozycja docelowa przy zaniku napięcia

P6.1: Ustawianie pozycji docelowej 1...9 (17) 1 -

P6.2: Aktywowanie/dezaktywowanie funkcji 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

P7: Liczba pozycji roboczych 9 lub 17 9 -

P8: Zakres regulacji

P8.1: Najniższa pozycja robocza 1…9 (17)3) 1 -

P8.2: Najwyższa pozycja robocza 1…9 (17)3) 9 -

P.9: Działanie w trybie zdalnym 0 = Local, 1 = Remote 1 -

P10: Ochrona hasłem

P10.1: Ustawianie hasła 0...255 0 -

P10.2: Aktywowanie/dezaktywowanie ochrony ha-

słem

0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

P12: Działanie w przypadku awarii komunikacji Modbus

P12.1: Aktywacja działania w przypadku awarii 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

P12.2: Czas oczekiwania T3 w przypadku awarii 1…1800 s 30 s -
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Parametr Zakres nastawy Ustawienie fa-

bryczne

Aktualne usta-

wienie

Reset za pomo-

cą F8

P12.3: Wybór trybu pracy po awarii 1 = AVR AUTO

3 = EXTERNAL CONTROL

1 -

P12.4: Aktywacja działania przy wznowieniu 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

P12.5: Czas oczekiwania T4 w przypadku wznowie-

nia

1…1800 s 30 s -

P12.6: Wybór trybu pracy po wznowieniu 1 = AVR AUTO

3 = EXTERNAL CONTROL

3 -

P20: Parametry Modbus RTU

P20.1: Adres Modbus (HR 31508) 1…247 Patrz „Parametry

urządzenia w

stanie fabrycz-

nym“ [►Sekcja

9.1, Strona 107]

-

P20.2: Prędkość transmisji (HR 31506 i HR 31507) 9600, 19200, 38400,

57600

-

P20.3: Restart komunikacji 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

P20.4: E1.1 w przypadku AVR AUTO

Nr materiałowy 10169147XX 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

Nr materiałowy 10169148XX 1 -

F1: Automatyczna/ręczna kalibracja

F1.1: Automatyczna kalibracja - - -

F1.2: Ręczna kalibracja n-1 - - -

F1.3: Ręczna kalibracja n+1 - - -

F.2: Pozostała żywotność akumulatora energii - - -

F3: Test działania diod LED - - -

F4: Aktualizacja oprogramowania - - -

F5: Odwrócenie poleceń ruchu 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

F6: Odczyt stanu oprogramowania - - -

F7: Przekaźnik błędu

F7.1: Przekaźnik błędu E1.1 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

1 -

F7.2: Przekaźnik błędu E2 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

1 -

F8: Ustawienie fabryczne - - -

F9: Wyświetlanie parametrów regulacji - - -

Tabela 40: Zestawienie parametrów

1) Szerokość zakresu B2 jest zawsze co najmniej o 0,5% większa od szerokości
zakresu B1.

2)Czas opóźnienia T2 jest zawsze co najmniej o 1 s krótszy niż T1 (jeśli T1 ≤ 10 s)
lub 5 s krótszy niż T1 (jeśli T1 > 10 s).
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3)W zależności od liczby pozycji zaczepu podobciążeniowego przełącznika za-
czepów.
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Zestawienie parametrów dla opcjonalnej funkcji DS
Parametry mogą zostać ustawione jako wartości bezwzględne lub względne.

W przypadku wartości względnych:
– P0, Pmin., Pmaks.: parametry mocy czynnej (w kW) odnoszą się do wartości mocy

znamionowej transformatora (w kVA).
– Umin., Umaks.: parametry granic napięcia odnoszą się do ustawionego napięcia

Uref.

Parametr Zakres nastawy Ustawienie fa-

bryczne

Aktualne usta-

wienie

Reset za pomo-

cą F8

P11.1: funkcja DS on/off 0 = off

1 = on

1 ●

P11.2: moc znamionowa transformatora Sr(transf.) 1…32760 kVA 400 ●

P11.3: wartość zadana U0 (bezwzględna) przy mocy

czynnej P0

85…264 V 230 ●

P11.4: wybór sposobu wyświetlania wartości Umin.

(P11.5)

0 = bezwzględna, 1 =

względna

0 ●

P11.5: minimalna wartość zadana Umin. 85…264 V 220 ●

P11.6: wybór sposobu wyświetlania wartości Umaks.

(P11.7)

0 = bezwzględna, 1 =

względna

0 ●

P11.7: maksymalna wartość zadana Umaks. 85…264 V 240 ●

P11.8: wybór sposobu wyświetlania wartości P0

(P11.9)

0 = bezwzględna, 1 =

względna

1 ●

P11.9: moc czynna P0 przy wartości zadanej U0 -81,9 %…81,9 % 0 ●

P11.10: wybór sposobu wyświetlania wartości Pmin.

(P11.11)

0 = bezwzględna, 1 =

względna

1 ●

P11.11: moc czynna Pmin. przy minimalnej wartości

zadanej Umin.

-81,9 %…81,9 % -50 ●

P11.12: wybór sposobu wyświetlania wartości Pmaks.

(P11.13)

0 = bezwzględna, 1 =

względna

1 ●

P11.13: moc czynna Pmaks. przy maksymalnej warto-

ści zadanej Umaks.

-81,9 %…81,9 % 50 ●

P11.14: przełożenie przekładnika prądowego 1…65000 (6500,0) 100 ●

F10.1: wyświetlanie 3-fazowych wartości funkcji DS 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

F10.2: wyświetlanie 1-fazowych wartości funkcji DS 0 = nieaktywny, 1 = ak-

tywny

0 -

F10.3: rozszerzenie wskazania przewijającego się na

wyświetlaczu

0 = standardowo,

1 = dodatkowo F10.1

2 = dodatkowo F10.2

0 -

Tabela 41: Parametry dla opcjonalnej funkcji DS
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14 Usuwanie
Podczas usuwania należy przestrzegać przepisów dotyczących usuwania, które
obowiązują w kraju użytkowania.

W razie pytań dotyczących demontażu i usuwania należy kontaktować się z ser-
wisem technicznym firmy Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.
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15 Parametry techniczne

15.1 Oznaczenie podobciążeniowego przełącznika

zaczepów

Oznaczenie określonej wersji podobciążeniowego przełącznika zaczepów jest
nadawane na podstawie różnych cech. Dzięki temu podobciążeniowy przełącz-
nik zaczepów jest oznaczony w sposób wykluczający pomyłkę.

15.1.1 Oznaczenie podobciążeniowego przełącznika zaczepów ECO-
TAP® VPD

Oznaczenie typu ECOTAP® VPD III 30 D – 24 – 09 09 0

ECOTAP® VPD Typ podobciążeniowego przełącznika zaczepów

III Liczba faz

30 Maksymalny znamionowy prąd przepływu Irm [A]

D Zastosowanie: trójkąt

24 najwyższe napięcie dla urządzenia Um [kV]

09 09 0 Układ podstawowy

Tabela 42: Budowa podobciążeniowego przełącznika zaczepów ECOTAP® VPD®

15.1.2 Liczba zaczepów i układ podstawowych

Wybierak musi pasować do liczby zaczepów i układu stopnia uzwojenia regula-
cyjnego z zaczepami.

Oznaczenie układu podstawowego 09 09 0

09 Podziałka obwodowa styku wybieraka

09 Maksymalna liczba pozycji roboczych

0 Liczba pozycji pośrednich

Tabela 43: Oznaczenie układu podstawowego
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15.2 Parametry techniczne podobciążeniowego

przełącznika zaczepów

Typ ECOTAP® … VPD® III 30

Liczba faz 3

Zastosowanie W dowolnym miejscu uzwojenia

Dopuszczalne typy transformatorów Oddychający z konserwatorem oleju

Całkowicie wypełnione olejem transformatory hermetyczne (bez

bufora gazowego)

Maksymalny znamionowy prąd przepływu 30 A

Znamionowy prąd krótkotrwały 750 A

Znamionowy czas trwania prądu zwarcia 2 s

Znamionowy prąd udarowy 1 875 A

– Maksymalne znamionowe napięcie stopnia 550 V

– Moc stopnia 16 500 VA

Maksymalna liczba pozycji roboczych 9

Znamionowy poziom izolacji:

– Najwyższe napięcie dla urządzenia Um 24 kV

– Znamionowe napięcia wytrzymywane Patrz punkt „Dopuszczalne obciążenia napięciem“

Częstotliwość znamionowa 50 Hz, 60 Hz

Dopuszczalny zakres temperatur oleju transformatorowego

do przełączania zaczepów pod obciążeniem:

– Mineralny olej izolacyjny (IEC 60296) -25°C…+105°C

– Syntetyczny płyn estrowy (IEC 61099) -10°C…+115°C

– Naturalny płyn estrowy (IEC 62770) -10°C…+115°C

– Estry naturalne MIDEL eN1204 -15°C…+115°C

Dopuszczalne ciśnienie bezwzględne podczas pracy 0,7…1,4 bar

Suszenie próżniowe odporny na póżnię

Maksymalna liczba przełączeń 500 000

Odporność na korozję C4H

Tabela 44: Parametry techniczne ECOTAP® VPD® III
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15.3 Wykres stopni mocy

Rysunek 60: Wykres stopni mocy ECOTAP® VPD®
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15.4 Dopuszczalne obciążenia napięciem

i Dane podane w tym punkcie dotyczą stosowania w mineralnym oleju izola-
cyjnym zgodnym z normą IEC 60296. Parametry dla alternatywnych pły-
nów izolacyjnych są dostępne na zapytanie.

Ten punkt opisuje dopuszczalne obciążenia napięciem na uzwojeniu regulacyj-
nym i na podobciążeniowym przełączniku zaczepów.

Przy wyborze podobciążeniowego przełącznika zaczepów należy sprawdzić, czy
maksymalne obciążenia występujące na wybieraki nie przekraczają wartości od-
powiednich znamionowych napięć wytrzymywanych.

Definicja odcinków izolacji

a pomiędzy początkiem i końcem stopnia uzwojenia regulacyjnego z zaczepami, a w wersji z uzwojeniem wybieraka re-

gulacji zgrubnej — pomiędzy początkiem i końcem uzwojenia wybieraka regulacji zgrubnej. Wskazówka dla układu

wybieraka regulacji zgrubnej w pozycji (-) zmieniacza:

Przy obciążeniu napięciem udarowych należy uwzględnić dopuszczalne napięcia wytrzymywane „a” pomiędzy koń-

cem uzwojenia wybieraka regulacji zgrubnej połączonym ze stykiem wybieraka zaczepów K i stykiem wybieraka za-

czepów na końcu stopnia uzwojenia regulacyjnego z zaczepami tej samej fazy.

a1 pomiędzy stykami wybieraka zaczepów uzwojenia jednego stopnia (połączone lub niepołączone)

2a1 pomiędzy stykami wybieraka zaczepów uzwojenia dwóch stopni (połączone lub niepołączone)

b pomiędzy stykami wybieraka zaczepów rożnych faz i pomiędzy stykami zmieniacza różnych faz, które są połączone z

początkiem/końcem stopnia uzwojenia regulacyjnego z zaczepami lub ze stykiem wybieraka zaczepów. Dopuszczal-

ne napięcia pomiędzy stykami są przy przełącznikach dla połączenia w trójkąt zależne od pozycji zmieniacza i wybie-

raka. Z tego względu muszą tu być przestrzegane zróżnicowane dopuszczalne napięcia wytrzymywane b1, b2 lub b3

dla wytrzymałości elektrycznej izolacji:

b1 pomiędzy wybranymi stykami różnych faz

b2 od wybranego styku jednej fazy do niewybranych styków innych faz

b3 pomiędzy niewybranymi stykami różnych faz

f pomiędzy stykami wybieraka zaczepów i stykami (+) zmieniacza względem ziemi. W wersji dla połączenia w trójkąt

obowiązują zróżnicowane wartości dla:

f1 pomiędzy przewodem odpływowym i ziemią, a w pozycji (+) zmieniacza pomiędzy stykami (+) zmieniacza i ziemią

f2 pomiędzy niewybranymi stykami wybieraka zaczepów, a w pozycji (-) zmieniacza pomiędzy stykami (+) i ziemią.

Dodatkowo przy układzie wybieraka regulacji zgrubnej w pozycji (+) zmieniacza:

c1 od styku (-) zmieniacza do przewodu odpływowego tej samej fazy

c2 pomiędzy stykami (-) zmieniacza różnych faz

Tabela 45: Definicja odcinków izolacji
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Odcinki izolacji dla ECOTAP® VPD® III bez zmieniacza

Rysunek 61: ECOTAP® VPD III bez zmieniacza

Skróty dotyczące znamionowego poziomu izolacji:

Skróty dotyczące znamionowego poziomu izolacji:

LI całookresowe napięcie udarowe piorunowe (kV, 1,2/50 μs)

LIC ucięte napięcie udarowe piorunowe (kV, 1,2/50/3 μs)

AC podane napięcie (kV, 50 Hz, 1 min)

Tabela 46: Skróty dotyczące znamionowego poziomu izolacji:
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Znamionowy poziom izolacji (wartości napięcia dla zastosowania trój-
kąt w kV)

Najwyższe napięcie dla urządzenia:

Um = 24 kV

Odcinek izolacji Kształt napięcia Bez zmieniacza

a LI 1,2/50 µs 50

LIC 1,2/50/3…6 µs 55

AC 50 Hz, 1 min 12

a1 LI 1,2/50 µs 15

LIC 1,2/50/3…6 µs 16,5

AC 50 Hz, 1 min 4

b1 LI 1,2/50 µs 150

LIC 1,2/50/3…6 µs 165

AC 50 Hz, 1 min 50

b2 LI 1,2/50 µs 170

LIC 1,2/50/3…6 µs 190

AC 50 Hz, 1 min 60

b3 LI 1,2/50 µs 180

LIC 1,2/50/3…6 µs 200

AC 50 Hz, 1 min 70

f1 LI 1,2/50 µs 150

LIC 1,2/50/3…6 µs 165

AC 50 Hz, 1 min 50

f2 LI 1,2/50 µs 170

LIC 1,2/50/3…6 µs 190

AC 50 Hz, 1 min 60

Tabela 47: Znamionowy poziom izolacji (wartości napięcia dla zastosowania trójkąt w kV)
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15.5 Wartości graniczne wytrzymałości dielek-

trycznej i zawartości wody w oleju podobcią-

żeniowego przełącznika zaczepów

Poniższa tabela dotyczy podobciążeniowego przełącznika zaczepów ECOTA-
P® VPD® i zawiera wartości graniczne wytrzymałości dielektrycznej (mierzone
zgodnie z normą IEC 60156) i zawartości wody (mierzone zgodnie z normą
IEC 60814) w oleju podobciążeniowego przełącznika zaczepów. Wartości zosta-
ły określone na podstawie normy IEC 60422.

Ud H2O

Przy pierwszym uruchomieniu transformato-

ra

> 60 kV/2,5 mm < 12 ppm

Podczas eksploatacji > 30 kV/2,5 mm < 30 ppm

Tabela 48: Wartości graniczne oleju podobciążeniowego przełącznika zaczepów
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15.6 Jednostka sterująca bez opcji DS

Parametry elektryczne jednostki sterującej bez opcji DS

Dopuszczalny zakres napięcia znamionowego

Wskazówka: napięcie pomiarowe to napięcie zasilania

UN: 100...240 VAC – 15 %/+ 10 %

Dokładność pomiaru przy UN = 100 V (-25...+50°C): < ± 2,00 %

Dokładność pomiaru przy UN = 240 V (-25...+50°C): < ± 0,85 %

Zużycie własne: 7,5 W

Dozwolony zakres częstotliwości 50-60 Hz

Kategoria przepięciowa IV (wg DIN 60664-1)

Prąd wejściowy Maks. 1,5 A przy 100 VAC

Maks. 0,63 A przy 240 VAC

Pobór mocy Maks. 150 W

Bezpiecznik wewnętrzny (F1) Bezpiecznik czuły 6,3 x 32 mm, min. 250 V, T4A

Napięcie znamionowe obwodu sterowania 24 V DC

Prąd znamionowy obwodu sterowania 5 A

Czas ruchu na jedno przełączenie zaczepu ok. 420 ms

Tabela 49: Parametry elektryczne jednostki sterującej

Dozwolone warunki otoczenia jednostki sterującej bez opcji DS

Temperatura robocza -25...+50°C (stała)

-25...+70°C (maks. 2 godz. dziennie)

Temperatura składowania -25...+50°C

Wilgotność względna 10...95% bez kondensacji

Ciśnienie atmosferyczne Odpowiadające 2000 m n.p.m.

Stopień ochrony IP30, pod warunkiem, że do wszystkich złączy X1...X8 podłączone

są odpowiednie wtyczki.

Z szafą sterowniczą: patrz rysunek z wymiarami

Stopień zanieczyszczenia 2

Miejsce ustawienia Z szafą sterowniczą / bez szafy sterowniczej w°standardzie: po-

mieszczenie

Opcjonalnie: szafa sterownicza do ustawienia na zewnątrz

Szafa sterownicza musi być chroniona przed bezpośrednim działa-

niem promieni słonecznych.

Tabela 50: Dozwolone warunki otoczenia

Złącza

Złącze X5 Gniazdo Opis

Komunikaty klienta 1, 2 OK

3, 4 Błąd

Tabela 51: X5/Komunikaty klienta



146  Parametry techniczne 8209941/04 PL

Moc załączalna X5 styki UN IN

AC 125 V 0,5 A

DC 30 V 1,0 A

DC 60 V 0,3 A

Tabela 52: X5/Moc załączalna

Złącze X6/COM1 (RS485) Gniazdo Opis

5 GND

6 A (+)

9 B (-)

Tabela 53: X6/COM1 (RS485)

Terminator do X6/COM1

Włącznik S1 terminatora Position Opis

0 Bez terminatora

1 Z terminatorem 120 Ω

Tabela 54: Włącznik S1

Jednostka sterująca Stan fabryczny

Nr materiałowy 10169147XX Terminator 120 Ω aktywny

Nr materiałowy 10169148XX Terminator nieaktywny

Tabela 55: Warianty urządzenia (terminator)
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15.7 Jednostka sterująca z opcją DS

Parametry elektryczne jednostki sterującej z opcją DS

Dopuszczalny zakres napięcia znamionowego

Wskazówka: napięcie pomiarowe to napięcie zasilania

UN: 100...240 VAC – 15 %/+ 10 %

Dokładność pomiaru przy UN (-25...+50°C): < ± 0,3 %

Zużycie własne: 7,5 W

Pomiar prądu IN: 5 A

Zakres pomiarowy: 0,01…2,1 * IN

Przeciążalność: 12,5 A (ciągle), 500 A (przez 1 s)

Dokładność pomiaru przy IN (-25…+50°C): < ± 0,5 %

Zużycie własne: < 1 VA

Kategoria pomiaru VI zgodnie z normą IEC 61010-2-30

Dozwolony zakres częstotliwości 50-60 Hz

Kategoria przepięciowa IV (wg DIN 60664-1)

Prąd wejściowy Maks. 1,5 A przy 100 VAC

Maks. 0,63 A przy 240 VAC

Pobór mocy Maks. 150 W

Bezpiecznik wewnętrzny (F1) Bezpiecznik czuły 6,3 x 32 mm, min. 250 V, T4A

Napięcie znamionowe obwodu sterowania 24 V DC

Prąd znamionowy obwodu sterowania 5 A

Czas ruchu na jedno przełączenie zaczepu ok. 420 ms

Tabela 56: Parametry elektryczne jednostki sterującej

Dozwolone warunki otoczenia jednostki sterującej z opcją DS

Temperatura robocza -25...+50°C (stała)

-25...+70°C (maks. 2 godz. dziennie)

Temperatura składowania -25...+50°C

Wilgotność względna 10...95% bez kondensacji

Ciśnienie atmosferyczne Odpowiadające 2000 m n.p.m.

Stopień ochrony IP30, pod warunkiem, że do wszystkich złączy X1...X8 podłączone

są odpowiednie wtyczki.

Z szafą sterowniczą: patrz rysunek z wymiarami

Stopień zanieczyszczenia 2

Miejsce ustawienia Wewnątrz

Tabela 57: Dozwolone warunki otoczenia

Złącza

Złącze X5 Gniazdo Opis

Komunikaty klienta 1, 2 OK

3, 4 Błąd

Tabela 58: X5/Komunikaty klienta
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Moc załączalna X5 styki UN IN

AC 125 V 0,5 A

DC 30 V 1,0 A

DC 60 V 0,3 A

Tabela 59: X5/Moc załączalna

Złącze X6/COM1 (RS485) Gniazdo Opis

5 GND

6 A (+)

9 B (-)

Tabela 60: X6/COM1 (RS485)

Złącze X7 (podłączenie przekładnika prądowego) do pomiaru prądu

1-fazowego

Gniazdo Opis

1 k-S1

2 l-S2

Tabela 61: X7

Złącze X7 (podłączenie przekładnika prądowego) Wtyczka Opis

Zacisk do X7.1 k-S1

Zacisk do X7.2 l-S2

Wtyczka jest wyposażona w funkcję automatycznego zwarcia.

Tabela 62: Wtyczka do X7

Terminator do X6/COM1

Włącznik S1 terminatora Position Opis

0 Bez terminatora

1 (ustawienie fabrycz-

ne)

Z terminatorem 120 Ω

Tabela 63: Włącznik S1
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15.8 Parametry techniczne napędu silnikowego

Dozwolone warunki otoczenia napędu silnikowego

Temperatura robocza -25°C...+55°C

Temperatura składowania -25°C...+55°C

Ciśnienie atmosferyczne Odpowiadające 2000 m n.p.m.

Stopień ochrony IP66

Miejsce ustawienia Pomieszczenie, na zewnątrz

Tabela 64: Dozwolone warunki otoczenia napędu silnikowego

Kabel połączeniowy od napędu silnikowego do jednostki sterującej

Długość 10 m (dostępna długość 9,7 m + wewnętrzne okablowanie pokry-

wy silnika 0,3 m)

Średnica zewnętrzna 10,7 +/- 0,3 mm

Przyłącza konfekcjonowane

Temperatura robocza -25°C...+70°C

Temperatura składowania -25°C...+85°C

Tabela 65: Kabel połączeniowy od napędu silnikowego do jednostki sterującej
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16 Rysunki

16.1 Wskazówka dotycząca rysunków w załączniku

i Rysunki znajdujące się w tym rozdziale są przykładowymi ilustracjami. Do-
starczony produkt może różnić się od produktu widocznego na ilustracjach.
Wiążące są rysunki przekazywane z potwierdzeniem zamówienia.

16.2 Rysunki wymiarowe
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16.3 Schematy połączeń po stronie wysokiego na-

pięcia
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16.4 Rysunek z wymiarami i schemat połączeń jed-

nostki sterującej
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